Learn to Read Latin (Second Edition), Workbook

Answer Key



Copyright © 2015 by Andrew Keller and Stephanie Russell
All rights reserved. This answer key may not be reproduced or transmitted in any form
without the expressed permission of the authors.



Introduction: Drill A (pages 1-4)

9.

11.

13.

15.

17.

19.

21.

23.

25.

27.

29.

31.

33.

35.

37.

39.

X
ta/men

X
ho/rum

X
flic/tus

X
lau/da/tur

X
mi/se/rae

X
gla/di/os

X
ob/ti/ne/o

X
li/ber/tas

X
in/quit

X
poe/nas

X
sae/vae

X
me/mo/rem

X
lup/pi/ter

X
sen/ten/ti/a

X
au/res

X
lau/da/ta

10.

12.

14.

16.

18.

20.

22.

24,

26.

28.

30.

32.

34.

36.

38.

40.

X
quae/que

X
op/tant

X
ge/runt

X
ha/ben/tur

X
quae/si/vé/runt

X
coe/pe/rant
urbs

X
ser/vi/tls

X
nau/ta/rum

X
pa/tri/am

X
i/ram

X
[G/nd/nis
X

se/na/tis

X
am/bu/la/ve/re

X
cae/co

X
pe/ri/cu/lo/si



41.

43.

45,

47.

49,

51.

53.

55.

57.

59.

61.

63.

65.

67.

69.

71.

X
mo/ri/en/tem

X
ia/ci/unt

X
ge/re/ren/tur

X
i/ra

X
am/bu/la/ve/ris

X
is/ti/us

X
cé/pis/ti

X
san/gui/ne

X
con/sués/co

X
su/mus

X
in/tel/le/git
haec

X
ma/gis/tros

X
con/si/li/o

X
a/qua

X
ter/ru/é/re

42.

44,

46.

48.

50.

52.

54.

56.

58.

60.

62.

64.

66.

68.

70.

72.

X
ia/ci/et

X
dein/de

X
lae/tis/si/mus
iam

X
con/vo/ca/ve/runt

X
es/sé/tis

X
ce/ci/dis/sent

X
an/ gui/bus

X
per/sua/dé/re

X
a/gunt
quem

X
ae/quo/ra

X
pe/ci/ni/6/sum

X
ver/ba

X
a/qua

X
au/di/en/do/rum



Chapter I: Drill 1 (pages 7-8)

A.

C.

gender, number, and case.

Nom.

Gen.

Dat.

Acc.

Abl.

Voc.

PN AW

Nominative  Subject; Predicate Nominative
Genitive “of;” Possession
Dative “to” or “for;” Reference; Indirect Object
Accusative Direct Object; with certain prepositions
Ablative “from,” “with,” “in,” “by,” “on”;
Separation; Instrument/Association; Location

Vocative Direct Address

nominative

separation; ablative

of

Ablative of Means; would not

dative

Predicate Nominative; nominative

Ablative of Accompaniment; would

accusative

from, with, in, by, and on

Dative of Indirect Object; Accusative, Direct Object
Direct Address

Predicate Nominative

Chapter I: Drill 2-3 (pages 9-14)

A.

1. five; declensions
2. nominative singular, genitive singular, gender, and English meaning(s)
3. a. the ending indicates the declension to which the noun belongs
b. the stem is found by dropping the genitive singular ending
4. decline
5. drop the ending of the genitive singular form
Singular Plural
Nom. anima animae
Gen. animae animarum
Dat. animae animis
Acc. animam animas
Abl. anima animis
Voc. anima animae



Nom.

Gen.
Dat.
Acc.
Abl.
Voc.

Nom.

Gen.
Dat.
Acc.
Abl.
Voc.
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13.
15.
17.
19.
21.

Singular Plural

poéta poétae

poétae poétarum

poétae poétis

poétam poétas

poéta poétis

poéta poétae

Singular Plural

via viae

viae viarum

viae vils

viam vias

via vils

via viae
nautam 2. via
agricolas 4. animae
puella 6. insulae
vils 8. patriae
pecuniam 10. nautae
patriis 12. famae
dearum 14. puellam
regina 16. poétae
[taliae 18. agricolis
feminas 20. filiae
pecunia 22. insulis
acc. pl.: the girls (d.o.)

gen. pl.: of the women

nom. sing.: girl (subj., pred. nom.)

voc. sing.: girl (d.a.)
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10.

11.

gen. sing.: of the woman

dat. sing.: to the woman

nom. pl.. women (subj., pred. nom.)

voc. pl.: women (d.a.)

acc. sing.: soul (d.o.)

acc. pl.: homelands (d.o.)

gen. pl.: of souls

dat. pl.: to/for the homelands

abl. pl.: from/with/in/by/on the homelands
abl. sing.: from/with/in/by/on the island
dat. pl.: to/for the farmers

abl. pl.: from/with/in/by/on the farmers
nom. sing.: farmer (subj., pred. nom.)

voc. sing.: farmer (d.a.)

. acc. sing.: island (d.o.)

féeminarum 2. poétis
fama 4. animarum
réginae 6. agricolae
puellae 8. patriae
deas 10. (cum) peciinia
. 1Insulae 12. puellae
vils 14. nautas
animae 16. patria
agricolae 18. dea
filiam 20. Italiae
out from the country 2. against the poet
out from Italy 4. with the farmers
into the street 6. aboutthe soul
against the queen 8. toward Italy
toward the queen 10. away from the island
. concerning fame 12. toward the island
with the poets 14. inItaly



15.
17.
19.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.
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away from the country
away from Italy

with the girl

away from Italy with the sailors

both about money and about fame

in the homeland of the queen

out from the homeland of the women

into the streets with the farmers

with the poets of Italy

into the homeland of the poets
against the daughter of the farmer
concerning the sailor and the queen

out from the soul of the girl

fama, famae f.
féemina, feminae f.
poéta, poétae m.
insula, insulae f
filia, filiae f.

dea, deae f.

via, viae f.

[talia, Italiae f
peciinia, peciiniae f.
régina, réginae f.
agricola, agricolae m.
puella, puellae f.
nauta, nautae m.

patria, patriae f.

16. with a woman
18. against the sailors

20. in the country



Chapter I: Drill 4 (pages 15-21)

B. Singular Plural
Nom. ager agri
Gen. agril agrorum
Dat. agro agris
Acc. agrum agros
Abl.  agro agris
Voc. ager agri

Singular Plural
Nom. filius filit
Gen. filii/fili filiorum
Dat. filio filiis
Acc.  filium filios
Abl.  filio filiis
Voc. fili filit
Singular Plural

Nom. dominus domini
Gen. domini dominorum
Dat. domind dominis
Acc. dominum dominos
Abl.  domind dominis
Voc. domine domini

D. Singular Plural
Nom. donum dona
Gen. doni donorum
Dat.  dono donis
Acc. donum dona
Abl.  dono donis

Voc. donum dona



Nom.

Gen.
Dat.
Acc.
Abl.
Voc.

Nom.

Gen.
Dat.
Acc.
Abl.
Voc.
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13.
15.
17.
19.
21.
23.

Singular
consilium
consilii/consili
consilio
consilium
consilio

consilium

Singular
verbum
verbi
verbo
verbum
verbo

verbum

domine
donorum
libri

dis
virum
verbis
consilii/consili
fili
pericula
gladiis
oppidum
d1

gen. sing.: of the son

voc. sing.: son (d.a.)

Plural
consilia
consiliorum
consiliis
consilia
consilits

consilia

Plural
verba
verborum
verbis
verba
verbis

verba

agros
servo

vir

© o DN

puerum
10. consilia

12. dominos

14. ferris

16. bellorum

18. dis

20. dedorum/deum
22. factum

24. auro

acc. sing.: master (d.o.)

acc. pl.: sons (d.o.)

10



10.
11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

gen. sing.: of the master

nom. pl.: masters (subj., pred. nom.)
voc. pl.: masters (d.a.)

nom. pl.: plans (subj., pred. nom.)
voc. pl.: plans (d.a.)

acc. pl.: plans (d.o.)

nom. pl.: gods (subj., pred.nom.)
voc. pl.: gods (d.a.)

acc. pl.: books (d.o.)

acc. sing.: field (d.o.)

dat. sing.: to/for a gift

abl. sing.: from/with/in/by/on a gift
gen. pl.: of the plans

dat. pl.: to/for the men

abl. pl.: from/with/in/by/on the men
nom. pl.: words (subj., pred.nom.)
voc. pl.: words (d.a.)

acc. pl.: words (d.o.)

gen. sing.: of a slave

nom. pl.: slaves (subj., pred. nom.)
voc. pl.: slaves (d.a.)

dat. sing.: to/for iron

abl. sing.: from/with/in/by/on iron
gen. pl.: of the slaves

nom. sing.: sword (subj., pred.nom.)
voc. sing.: sword (d.a.)

acc. sing.: sword (d.o.)

nom. sing.: boy (subj., pred. nom.)
voc. sing.: boy (d.a.)

dat. pl.: to/for the swords

abl. pl.: from/with/in/by/on the swords

acc. pl.: fields (d.o.)

11



20.
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13.
15.
17.
19.
21.
23.
25.
26.
27.

gen. sing.: of a sword

nom. pl.: swords (subj., pred. nom.)

voc. pl.: swords (d.a.)
. voc. sing.: master (d.a.)

. gen.sing.: ofaplan

puero
ferrum
auro
cum viris

domine

. donum

librorum
pueris
(cum) dono

oppidum

. dedorum/deum

in war

against the boy
out from dangers
about words

with a sword

into dangers

in the fields

to wars

about a plan
away from the town
out from the town

in danger

© o & N

12.
14.
16.
18.
20.
22.

2
4
6.
8

10.
12.
14.
16.
18.
20.
22.
24,

with the sons into the fields

books (d.o.) about the gods

consilia

agrum

bella
consilil/consilt
filios

verbis

periculum

ager
ferri/gladii/gladl
Servis

di

with the master
away from the fields
toward the slave
into the field

in the book

out from the field
about the deeds
out from gold
toward the boys
about the book
with a sword

in the fields

plans (subj., d.a.,, d.o.) of the gods

12



28.
29.
30.
31.
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away from the field of the man
about the words of the master
out from the books of the boy

toward the town; away from the town

. words (subj., d.a,, d.o.) of the slave against masters

filius, filit m.

deus, de1 m.
verbum, verbi n.
factum, facti n.
ager, agrli m.
aurum, aurl n.
oppidum, oppidi n.
puer, pueri m.
Servus, servi m.
periculum, periculi n.
ferrum, ferri n.

vir, virt m.

gladius, gladii m.
bellum, belli n.
dominus, domini m.
donum, doni n.
liber, libri m.

consilium, consilil n.

Exercises, Chapter I (pages 23-35)

A.

1.

©® N o 1w N

to/for the girl and the boy

to/for/by the plan of the gods

both of a book and of a sword; both books and swords (subj.. pred. nom., [d.a.])
gods and goddesses (subj., pred. nom., d.a.)

toward the islands with the sailors

into the town; in the town

gifts (subj., pred. nom., d.o., [d.a.]) of/for the woman

words and deeds (subj., pred. nom., d.o., [d.a.])

13



10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.

17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24,
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.

about the books of the poets

into the street; in the street

out from Italy

away from the field with the farmer

a plan (subj., pred. nom,, d.o., [d.a.]) about war
out from the country of the queen

of /for the daughter of the man; daughters (subj., pred. nom., d.a.) of the man
of the poet and of the sailor; to/for the poet and the sailor;
poets and sailors (subj., pred. nom., d.a.)

man and boy (subj., pred. nom., d.a.)

away from the island of the queen

the way (d.o.) toward the town

about the deeds of the gods

awoman and a man (d.o.)

into the fields of the homeland

O son; O sons

books and swords (d.o.)

the fame (subj., pred. nom., [d.a.]) of/for the goddess
to war

0 gods and goddesses (d.a.)

with the women of the islands

about the soul of the poet

the roads (d.o.) of the towns

the money (d.o.) of the boy

both iron and gold (subj., pred. nom., d.o., [d.a.])
for/[from] the gods of the island

with the sailors

O slave (d.a.)

by/[for] word and deed

gifts (subj., pred. nom., d.o., [d.a.]) of the gods
with/[for] gold and iron

14
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agricolas Italiae

ad agros cum puella
et filiorum et filiarum
in oppidis réginae
servo et domino
consilia puerorum

et aurum et ferrum
(cum) libris dé anima
in viam cum féminis
et viris et pueris

facta deorum/deum

. ad Insulam cum servo

in patria nautarum
liber dé periculis belll
0 viri feminaeque

ab oppido in Insula
famam puellae

ad Italiam cum nautis
consilio deae

verbis factisque

. virum in oppido
. fili

. Serve

et in Insula et in Italia
pecuniam viris

ex agris agricolae

dé fama réginae

ad Italiam cum pueris
virl

servis patriae

. ab agris agricolarum

. domine

feminis insularum

15



34. dona auri

35. vir feminaque

36. puer cum viris

37. donum féminae

38. verba in réginam

39. cum puero puellaque

40. filias
Syntax: subj. nom. pl. prep. + abl. of accomp. sing. prep. + abl. sing.
Sentence: = The women were walking with the men in the street.
Translation: Féminae cum viris invia
Syntax: subj. nom. pl. prep. + abl. sing. pred. nom. pl.
Sentence: The men ontheisland are sailors.
Translation: Viri in Insula nautae.
Syntax: subj. nom. pl. d.o., acc. sing. i.o. dat. pl.
Sentence:  The gods gave advice to the men.
Translation: D1 consilium virls
Syntax: conj. subj. nom. pl. conj. subj. nom. pl. prep. + acc. sing.
Sentence:  Both men and  boys are going into war.
Translation: Et virl et pueri in bellum
Syntax: d.a. voc. sing. prep. + abl. pl.
Sentence:  Slave, run away from the fields.
Translation: Serve ab agris
Syntax: subj. nom. sing.  gen. sing. i.o. dat. pl. d.o. acc. sing.
Sentence:  The queen of theisland gave thewomen  gold.
Translation: Reégina insulae féminis aurum
Syntax: subj. nom. sing. prep. + abl. sing.  prep. + abl. of accomp. pl.
Sentence:  The farmer walked in the field with (his) sons.
Translation: Agricola in agro cum filiis
Syntax: subj. nom. sing. abl. of means sing.
Sentence:  The slave was fighting ~ with a sword.
Translation: Servus gladio
Syntax: d.o. acc. sing. prep. + abl. sing. d.a. voc. sing.
Sentence: I have written a book about the soul. Son, readit!
Translation: librum dé anima Fili

16



10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

Syntax:
Sentence:

Translation:

Syntax:
Sentence:

Translation:

Syntax:
Sentence:

Translation:

Syntax:
Sentence:

Translation:

Syntax:
Sentence:

Translation:

Syntax:
Sentence:

Translation:

Syntax:
Sentence:

Translation:

Syntax:

Sentence:

Translation:

Syntax:
Sentence:

Translation:

Syntax:
Sentence:

Translation:

Syntax:
Sentence:

Translation:

Syntax:
Sentence:

Translation:

subj. nom. pl. d.o. acc. pl. gen. sing.
The girls fear  the dangers of war.
Puellae pericula belli
d.a.voc. pl. conj. d.a.voc. pl. d.o. acc. sing. i.o. dat. pl.prep. + prep. +abl. pl.
O gods and  goddesses, give fame to the sailors  on the islands.
Odi et deae famam nautis in Insulis
dat. of ref. pl. conj. dat. of ref. pl. subj. nom. pl. gen. pl.
To women and  to girls the gifts of the gods are dear.
Féminis et puellis dona deorum
d.a. voc. sing. prep. + acc. sing.
Daughter, let us walk toward the town.
Filia ad oppidum
subj. nom. sing. pred. nom. sing.  gen. sing.
The woman  is the queen of the country.
Fémina regina patriae
d.o. acc. pl. prep. + abl. sing. gen. of poss. sing.
We saw the streets in the country ofthe queen.
vias in patria reginae
subj. nom. pl. prep. + abl. sing. prep. + acc. sing.
The sailors walked out from the field into the town.
Nautae ex agro in oppidum
subj. nom. pl. d.o. acc. sing. conj. abl.of means conj. abl. of means
sing. sing.
The poets  bribed theman both with money and  with books.
Poétae virum et peciinia et libris

subj. nom. pl.

Many poets

poétae

subj. nom. pl.

The goddesses sent

Deae

subj. nom. sing.
The girl
Puella

d.a. voc.sing.
Boy, show
Puer

pred. nom. pl.

are farmers.
agricolae
d.o. acc. pl. prep. + acc. sing.
gifts into the homeland.
dona in patriam

pred. nom. sing.

will become  a woman.

femina
i.o. dat. pl. d.o. acc. sing. gen. of poss. pl.
the slaves the money of the masters.
servis pecuniam dominorum

17



22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

Syntax:
Sentence:

Translation:

Syntax:
Sentence:

Translation:

Syntax:
Sentence:

Translation:

Syntax:
Sentence:

Translation:

Syntax:
Sentence:

Translation:

Syntax:
Sentence:

Translation:

Syntax:
Sentence:

Translation:

Syntax:
Sentence:

Translation:

Syntax:
Sentence:

Translation:

Syntax:
Sentence:

Translation:

Syntax:
Sentence:

Translation:

Syntax:
Sentence:

Translation:

subj. nom. sing.
The woman
Fémina

subj. nom. sing.
The slave

Servus

subj. nom. sing.

The men were making plans

Viri

dat. of ref. pl.

persuaded the man with words.
virum verbis
pred. nom. sing.
became a master.
dominus
d.o. acc. pl. prep. + abl. sing. prep. + abl. sing.
about war in Italy.
consilia dé bello in Italia
gen. sing. subj. nom. sing.

To the women of the island

Féminis

d.a. voc. pL.
Boys,
Pueri

subj. nom. pl.
The girls

Puellae

subj. nom. sing.

The homeland

Patria

subj. nom. pl.
The sailors
Nautae

subj. nom. sing.
A rumor

Fama

subj. nom. pl.

Poets desire

Poéetae

conj.
I see both
et

subj. nom. sing.
The poet
Poéta

did you hear

insulae

d.o. acc. pl.
the words
verba

were walking

gen. of poss. sing.
of the man is

virl

will sail

prep. + abl. sing.

about the queen flew

dé régina

d.o. acc. sing.

fame

famam

d.o. acc. sing.
a sailor
nautam

teaches

d.o. acc. sing. abl. of means pl.

the sailor
nauta

seemed friendly.

gen. of poss. pl.
of the women?
féeminarum

prep. + abl. sing. prep. + abl. of accomp. pl.
in the street  with the boys.
in via cum pueris

pred. nom. sing.
Italy.
[talia

prep. + abl. pl.
away from the islands.
ab Insulis

prep. + acc. pl. gen. sing.
into the towns of Italy.

in oppida [taliae
conj. d.o. acc. sing.
and money.
et pecuniam
conj. d.o. acc. sing. prep. + abl. sing.
and  afarmer in the field.
et agricolam in agro
d.o. acc. pl. abl. of means sing.
(his) sons with a book.
filios libro

18



34.

35.

36.

37.

38.

39.

40.

Syntax:

Sentence: Did you show

Translation:

Syntax:
Sentence:

Translation:

Syntax:
Sentence:

Translation:

Syntax:
Sentence:

Translation:

Syntax:
Sentence:

Translation:

Syntax:
Sentence:

Translation:

Syntax:
Sentence:

Translation:

subj. nom. sing.
The man
Vir

subj. nom. pl.
The men
Virt

subj. nom. pl.
The fields
Agri

Were you walking,

subj. nom. sing.
The queen
Regina

dat. of ref. pl.
To men
Viris

d.o. acc. pl. gen. of sing. i.o. dat. pl. gen. of poss. sing.
the gifts of gold to the sons of the queen?
dona aurl filiis réginae
prep. + acc. sing.  prep. + abl. of accomp. sing.
was going to Italy with (his) daughter.
ad Italiam cum filia
abl. of means pl.
are fighting with swords.
ferris
gen. of poss. pl.
of the farmers are broad.
agricolarum

d.a. voc. sing.

son,
fili in via
d.o. acc. sing.
rules the country
patriam
subj. nom. pl. gen. pl. conj.
the deeds of gods and
facta deorum et

prep. + abl. sing.
in the street?

abl. of means sing.
by the sword.
gladio

gen. pl.
goddesses are terrifying.
dearum

19
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Chapter II: Drill 5-6 (pages 37-39)

A. 1. person, number, tense, voice, and mood.
2. active and passive
3. indicative, imperative, and subjunctive
4. present, imperfect, future, perfect, pluperfect, and future perfect
B. Imperfect: past time with progressive /repeated aspect
Future: future time with simple OR progressive/repeated aspect
Perfect: present time with completed aspect OR past time with simple aspect
Pluperfect: past time with completed aspect
Future Perfect: future time with completed aspect
C. Time Aspect Tense Name
1. future simple future
2. past repeated imperfect
3. present progressive present
4. present completed perfect
5. past simple perfect
6. future completed future perfect
7. present simple present
8. past completed pluperfect
9. present progressive present
10. future completed future perfect
11. past repeated imperfect
12. past simple perfect
13. past completed pluperfect
14. past progressive imperfect
15. present progressive present
16. past repeated imperfect
17. future simple future
18. present completed perfect
19. future completed future perfect
20. past completed pluperfect

21



Chapter II: Drill 7-8 (pages 41-43)

A.

1. principal parts

2. four; conjugations

3. present active infinitive; “to”

4. principal part two ending in -are

5. principal part two ending in -ére

6. drop the ending -re from principal part two

1. erro, errare, erravi, erratum

2. iubeo, iubeére, iussi, iussus

3. timeo, timeére, timul, ———

4, debeo, debére, débui, débitus

5. moveo, movere, movi, motus

6. laboro, laborare, laboravi, laboratum

7. sum, esse, fui, futiirus

8. do, dare, dedi, datus

9. ambulo, ambulare, ambulavi, ambulatum

10. dono, donare, donavi, donatus

11. video, vidére, vidi, visus

12. possum, posse, potul, —

13. amo, amare, amavi, amatus

14. opto, optare, optavi, optatus

15. respondeo, respondeére, respondi, responsus

16. habeo, habére, habui, habitus

17. c0gito, cogitare, cogitavi, cogitatus

18. monstro, monstrare, monstravi, monstratus

1 2 3 4
monstro monstrare monstravi monstratus
sum esse ful futiirus
vided vidére vidi visus
iubeo iubére iussi iussus
débeo débére débui débitus
do dare dedi datus

Meaning
show

be; exist
see

order
owe; ought

give, grant
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1 2

timeo timére
possum posse

amo amare
respondeo respondeére

Chapter II: Drill 9 (pages 45-52)

A. 1. responded, respondére, respondi, responsus
Present respondent
Imperfect respondébant
Future respondébunt

2. do, dare, dedi, datus
Present das
Imperfect dabas
Future dabis

3. deébeo, debére, débui, débitus
Present débeés
Imperfect débebas
Future débebis

4, erro, errare, erravi, erratum
Present erramus
Imperfect errabamus
Future errabimus

5. iubeo, iubére, iussi, iussus
Present iubémus
Imperfect iubébamus
Future iubebimus

3
timul
potul
amavi

respondi

Meaning
_ fear
_ be able
amatus love
responsus answer

they are answering
they were answering

they will answer

you are giving
you were giving

you will give

you owe
you used to owe

you will owe

we are wandering
we were wandering

we shall wander

we order
we used to order

we shall order
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10.
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laboro, laborare, laboravi, laboratum

Present laborat
Imperfect laborabat
Future laborabit

amo, amare, amavi, amatus

Present amat
Imperfect amabat
Future amabit

habeo, habére, habui, habitus

Present habetis
Imperfect habeébatis
Future habebitis

opto, optare, optavi, optatus

Present opto
Imperfect optabam
Future optabo

video, videre, vidi, visus

Present vident
Imperfect vidébant
Future videbunt

1st sing. pres. act. indic.; I fear
1st pl. fut. act. indic.; we shall order

3rd sing. fut. act. indic.; he will give

3rd pl. imperf. act. indic.; they used to wander
2nd sing. imperf. act. indic.; you were moving

2nd pl. fut. act. indic.; you (pl.) will love

1st sing. fut. act. indic.; I shall call

1st pl. pres. act. indic.; we are answering

he is working
he was working

he will work

she loves
she used to love

she will love

you (pl.) have
you (pl.) were having

you (pl.) will have

[ am desiring
[ was desiring

I shall desire

they see
they were seeing

they will see

2nd pl. pres. act. indic.; you (pl.) are pointing out
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10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.

o ©® N 1ok W N

[ T S S e S S = Y W = G S G S G
© v © N & U1 W N = o

1st sing. imperf. act. indic.; [ was presenting

1st pl. pres. act. indic.; we see

2nd sing. fut. act. indic.; you will desire

3rd pl. imperf. act. indic.; they were suffering

3rd pl. fut. act. indic.; they will have

2nd sing. pres. act. indic.; you are walking

1st pl. pres. act. indic.; we grant

3rd pl. fut. act. indic.; they will fear

2nd pl. imperf. act. indic.; you (pl.) used to consider
1st sing pres. act. indic.; [ ought

2nd pl. pres. act. indic.; you (pl.) are ordering

vocabitis
timébat
videétis
ambulo
débeébis

dat
monstrabam
cogitamus
amat
iubébunt
datis

habeo
movébunt
timébas
habeétis
vidémus
donabamus
dabant
errabimus

moveo
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Tense
future
present
present
future
imperfect
imperfect
present
present
imperfect
future
future
imperfect
present
present
imperfect
future
present
present
imperfect

imperfect

vocabam
cogitatis
vidébat
donabis
ambulamus
respondébant
das
laborabit
movebamus
erro
optabitis

timent

Form
respondébo
habeo
cogitat
optabis
optabamus
dabant
ambulatis
erratis
vidébam
movebit
iubébunt
monstrabamus
débes
donat
timebatis
vidébimus
vocamus
voco
amabat

cogitabas
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13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.

iubébas
amabimus
movet
monstrabant
donabo
débes
vocabat

amant

Chapter II: Drill 10 (pages 53-56)

A.

1.

sum, esse, fui, futiirus

Present es
Imperfect eras
Future eris

possum, posse, potui, ——

Present possunt
Imperfect poterant
Future poterunt

sum, esse, fui, futiirus

Present est
Imperfect erat
Future erit

possum, posse, potul, ——

Present possum
Imperfect poteram
Future potero

sum, esse, fui, futiirus

Present estis
Imperfect eratis
Future eritis

you exist
you were existing

you will exist

they are able
they used to be able
they will be able

heis
he used to be
he will be

[ am able
I was able

I shall be able

you (pl.) are
you (pl.) were

you (pl.) will be
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2nd sing. pres. act. indic.; you are able
1st pl. pres. act. indic.; we are able

3rd sing. imperf. act. indic.; he was

1st sing. imperf. act. indic.; | was able
3rd pl. pres. act. indic.; they are

1st sing. pres. act. indic.;  am

1st sing. fut. act. indic.; [ shall be able
1st pl. imperf. act. indic.; we used to be
2nd pl. fut. act. indic.; you (pl.) will be
3rd pl. fut. act. indic.; they will be able
2nd sing. pres. act. indic.; you are

2nd pl. pres. act. indic.; you (pl.) are

3rd pl. imperf. act. indic.; they were able
2nd pl. imperf. act. indic.; you (pl.) were
1st pl. pres. act. indic.; we are

1st sing. pres. act. indic.; [ am able

3rd pl. pres. act. indic.; they are able
2nd sing. imperf. act. indic.; you were able
3rd pl. fut. act. indic.; they will be

2nd sing. fut. act. indic.; you will be

Tense Form
future eritis
imperfect erant
imperfect poteram
present potest
imperfect erat
present sumus
present potes
future poterit
present est
future ero
present possumus
imperfect eratis
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13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.

Tense Form

future erunt
imperfect poterat
present sum
future poteris
future erimus
present es
present potestis
imperfect erant

Chapter II: Drill 11 (pages 57-59)

A.

1.
2.
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a verb that can take a direct object
a verb that cannot take a direct object

intransitive

intransitive; expresses motion
intransitive; expresses motion
transitive

transitive

intransitive; copulative
intransitive; copulative
intransitive; copulative
intransitive; copulative
transitive; used absolutely
intransitive

transitive

transitive; used absolutely
transitive; used absolutely
intransitive; expresses motion

transitive

monstro, monstrare, monstravi, monstratus; transitive
video, vidére, vidi, visus; transitive

sum, esse, fui, futirus; intransitive
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possum, posse, potul, ——; intransitive
habeo, habére, habui, habitus; transitive

amo, amare, amavi, amatus; transitive

4

5

6

7. moveo, movere, movi, motus; transitive

8 respondeo, respondére, respondi, responsus; transitive
9

erro, errare, erravi, erratum; intransitive

10. ambulo, ambulare, ambulavi, ambulatum; intransitive
11. laboro, laborare, laboravi, laboratum; intransitive
12. opto, optare, optavi, optatus; transitive

Chapter II: Drill 12-15 (pages 61-66)

1.

The woman was giving the girl money.
femina, Nominative, Subject

puellae, Dative of Indirect Object
peciiniam, Accusative, Direct Object

The daughter of the poet was wandering in the streets.

poétae, Genitive of Possession

You will be able to see the towns on the island.
oppida, Accusative, Direct Object

vidére, Complementary Infinitive

With the women I shall give gifts to the gods.

dona, Accusative, Direct Object
dis, Dative of Indirect Object
feminis, Ablative of Accompaniment

To the man there was gold. OR: The man had (was having) gold.

viro, Dative of the Possessor
aurum, Nominative, Subject

The farmers are ordering the slaves to work in the fields.

laborare, Object Infinitive

The man moves the boys with a word.

verbo, Ablative of Means
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

You ought to think about the words of the men.
virorum, Genitive of Possession

cogitare, Complementary Infinitive

The slave has iron, but he desires to have gold.
servus, Nominative, Subject

ferrum, Accusative, Direct Object

habeére, Object Infinitive

The slave has a sword. OR: There is to the slave a sword.
servo, Dative of the Possessor

ferrum, Nominative, Subject

The men with the women fear war.

féminis, Ablative of Accompaniment

bellum, Accusative, Direct Object

The sailor was the son of the queen.

filius, Predicate Nominative

réginae, Genitive of Possession

nauta, Nominative, Subject

They will reward the queen with gold.
réginam, Accusative, Direct Object

auro, Ablative of Means

The girls will have books.

puellis, Dative of the Possessor

The man fears for (his) son.

filio, Dative of Reference

We shall point out the danger to the sailors.

periculum, Accusative, Direct Object
nautis, Dative of Indirect Object

[ am ordering the girl to move the swords out from the field.

gladios, Accusative, Direct Object
moveére, Object Infinitive
The boy will be a farmer.

agricola, Predicate Nominative
puer, Nominative, Subject
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19.

20.

The slave is not able to answer the master.
doming, Dative of Indirect Object
respondére, Complementary Infinitive

The men had (were having) a plan about war.

viris, Dative of Possessor
consilium, Nominative, Subject

Exercises, Chapter II (pages 67-82)

A. 1.

10.
11.
12.
13.

14.

15.

16.

The farmer will give (his) son gold.
Gold the farmer will give (his) son.
To (his) son the farmer will give gold.

The poet was moving the women with words about the soul.
With words about the soul the poet was moving the women.

The men do not fear the arms of the queen.
The men do not fear the arms of the queen.

The poet moves the mind of (his) son with words about life.
Why does the boy desire the gold of the man? The boy does not have money.

The men of the island will present the goddess with gifts. For they are distressed about
the danger of war.

To the women there were anxieties about war. And indeed [ was pondering with (my)
mind the anxieties of the women.

We are pondering the deeds of the sailors. For the sailors will have fame.

Why was he setting sail away from Italy? For Italy was the homeland of the poet.
Wisdom is a gift of the goddess.

There was a god in the town, master.

There is gold on the island, O farmers.

Into the street you (pl.) will walk.
Out from the street you (pl.) were walking.
In the street you (pl.) are walking.

[ am wandering toward the town. I shall be in the town.
[ was wandering away from the town.
I shall wander out from the town.

The girl and the boy ought to pay the penalty.
The girl and the boy do not desire to pay the penalty.
Both the girl and the boy will pay the penalty.

The man has the zeal of a farmer and the mind (of a farmer).
To the man there was the zeal of a farmer and the mind (of a farmer).

32



17.

18.
19.

20.
21.

22.

23.

24.

25.
26.

27.
28.
29.
30.

31.

32.
33.
34.
35.

36.

37.

38.

To the boy there is gold, iron (there is) to the girl. (The boy has gold, the girl (has) iron).
The boy has gold, the girl (has) iron.

Does the god have anger against the farmers of the island? Does he love the farmers?

Daughters the sailor was having, but (he was) not (having) sons. For in fact the gods were
not loving the sailor.

Neither the men of Italy nor the women (of Italy) | was able to see.

The daughters of the queen will be able to reward both the sailors with swords and the
poets with books.

Do you fear the anger of the gods? The gods indeed are able to see the deeds both of men
and of women.

I shall work in the fields with the slaves. For | owe a man money, and I do not desire to
owe (him) (my) life.

Are you able, slave, to work in the homeland? Do you desire to set sail away from the
homeland?

Do you love, son, the girl on the island? Will you answer?

The girl desires to walk in the street with the son of the queen. Why is she walking with a
sailor?

You were showing, the cares of (your) mind from (your) deeds, O girl.
The cares of war are summoning the men away from the country.
The farmer was not desiring to work with (his) son in the field.

The poet was thinking about the deeds of the gods, but he was not able to respond to the
sailor.

Why were the women fearing punishments? The goddess was showing anger to the
women.

The slave owes money to the master, but he will not give (it to him).
The men with the boys were able to move the weapons out from the field.
The poet with (his) words is able to move the minds of men and women.

Will the queen order (her) daughter, not (her) son, to walk in the streets of the town? Will
the daughter respond to the queen?

The queen was not making a mistake. For in fact she was ordering the farmers to work in
the fields.

You are not working in the fields, O boys. You will stir up the anger of the farmer, and you
will pay the penalty.

Neither the sailors fear wars nor the women (fear wars).
The sailors fear neither wars nor weapons.
The sailors fear neither wars nor weapons.
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39.

40.

41.
42.
43.

44,

45.

46.
47.
48.
49,
50.
51.

52.

53.
54.
55.
56.

57.
58.
59.
60.
61.

62.
63.

The queen was pondering both the anger of the gods and the wisdom (of the gods).

The queen was pondering the anger of the gods, the poet (was pondering) the wisdom (of
the gods).

The queen (was pondering) the anger of the gods, of the poets the wisdom (the queen)
was pondering.

Why was the poet showing the boys the book about the mind and the soul? The boys
were desiring wisdom.

The queen is giving the men of the island swords. For there will be a war on the island.
The woman fears about the life of (her) husband. For in fact he will set sail to war.

Will you give a book to the woman, O queen?
Will you reward the woman with a book?

The master was ordering the slaves to work in the fields.
The master will not order the slaves to work in the fields.

Why are you (pl.) not giving the boys weapons? You ought to ponder, O men, the dangers
of war.

Why are the slaves thinking about the reputation of the master?

You are able to think about the concerns of the slaves, and you ought (to do so).
Are you pondering the plans of the gods, O poets?

I see arms and a man, but you are able to see neither arms nor a man.

The queen fears war. She orders the men to be in arms.

To the gods are there souls? OR: Do the gods have souls?
Do the gods have souls?

The sailors on the island (used to have) swords, but they did not use to have books.
The sailors on the island (used to have) swords, they did not use to have books.
To the sailors on the island there were swords, (there were) not books.

The queen (desires) to give weapons to the sailors, (she) desires (to give) gifts to the gods.
The slave neither with iron was able to move the master nor with gold.
Do you see, gods and goddesses, the gifts of the women?

[ am a farmer. Are you a sailor?
We used to be slaves. Were you a master?

There are both poets in the street and farmers.

The mind of the man is making a mistake about the words of the poet.

Both the words of the poet and the gifts of the queen will stir the men into arms.
The girl and the boy are not able to show the master the way.

Rumor was wandering toward the towns.
There was a rumor about the daughter of the queen.

The queen is distressed not about money, but about (her) reputation.

Even the girls will desire wisdom. For they are wandering (down) from the way.
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64.
65.
66.
67.
68.
69.
70.

71.
72.
73.
74.
75.
76.

77.
78.
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10.
11.
12.
13.
14.
15.

You will see the enthusiasm of the boy from (his) deeds.

We are wandering, but you will show the way toward the town.

The poet will wander into Italy. For in fact he loves (his) homeland and desires to see (it).
The slave was desiring to be a master, but he was not able (to be one).

The sailors are giving the men weapons and the women gold and the boys books.

Not gold do I desire nor gifts nor money, but (I desire) wisdom.

Are you presenting the girls with gifts? Why, O poet, (are you) not (presenting) the boys
(with gifts)?

The master was calling the slaves, but the slaves were not responding to the master.
The man used to call the boy (his) son.

The women call Italy (their) homeland.

To the boy he will give gifts, to the girl (he will give) books.

The minds even of farmers, O poet, you are able to move.

We shall summon the woman away from the town toward the field; for she will be able to
show the farmers wisdom and judgment about the anger of the queen.

The gods will give the girl advice; for in fact the gods have concern about (her) reputation.

We shall have to show the sailors the plans of the queen. For the queen desires to give
weapons to the slaves of the islands. The sailors will have to set sail.

Filia poétae filils réginae dona dat.

Cir dominus et servis aurum monstrabat?

Poteruntne féminae in insula nautam verbis movére? Ad Italiam vela dabit?
Animus virl errare potest, sed di poétis sapientiam dant.

Régina facta filiae cogitabat, sed verba fili1.

Iubébatisne, féminae, pueros in via verbis reginae respondére?

Filios filiasque dé vita animae cogitare et iram deum timere iubébo.

Pueri aurum habébant, sed poétae libros.
Pueris erat aurum, sed poétis (erant) libri.

Agricolae ciiras de periculis bellt habent.
Agricolis sunt ciirae dé periculis belli.

Puellis dea erat régina.

Réginae donum dedrum erat vita.

Servi cum filits domino filiaeque studium monstrare optabant.

Virl Italiae poenas dabunt; est enim 1ra in animis deum.

Car in agris, fili, non laborabas? Sapientiam agricolarum cogitare débes.

Non erunt nautae in oppidd; nam pericula belli timent.
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Chapter III: Drill 17-18 (pages 83-86)

A.

1.

ok o e

Singular
Nom. parvainsula
Gen. parvae insulae
Dat.  parvae insulae
Acc.  parvam insulam
Abl.  parvainsula

Voc. parvainsula

Nom. poéta Romanus
Gen. poétae Romani
Dat. poétae Romano
Acc.  poétam Romanam
Abl.  poéta Romano

Voc. poéta Romane

Nom. donum pulchrum
Gen. doni pulchri

Dat.  dono pulchro
Acc.  donum pulchrum
Abl.  dono pulchro
Voc. donum pulchrum
Nom.

Gen.

Dat.

Acc.

Abl.

Voc.

bono, bono

boni, boni

bonam

bonum, bonum, bonum

boni, bono, boni, boni

Plural

parvae insulae
parvarum insularum
parvis insulis

parvas insulas
parvis insulis

parvae insulae

poétae Romani
poétarum Romanorum
poétis Romanis

poétas Romanos
poétis Romanis

poétae Romani

dona pulchra
donorum pulchrorum
donis pulchris

dona pulchra

donis pulchris

dona pulchra

multa arma
multorum armorum
multis armis

multa arma

multis armis

multa arma
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11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
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bono, bono

bona, bona, bona
bonum

bonis, bonis

bono, bono

bonus, bone

boni, boni, boni
bonorum

boni, bono, boni, boni
bonum

bonas

bonus, bone

bonum, bonum, bonum
bonas

bonarum

into the beautiful fields

for the great poet

a big sword (d.o.)

away from the small island

for the friendly son, from the friendly son

much money (d.o.)

for the wretched slaves, from the wretched slaves
0 bad master (d.a.)

great gifts (subj., d.o., [d.a.])

of an unfriendly sailor, unfriendly sailors (subj., d.a.)

. many daughters (d.o.)
. with much money

. of the miserable farmers

of the miserable girl, for the miserable girl, miserable girls (subj., d.a.)
of an unfriendly master, unfriendly masters (subj., d.a.)

a friendly girl (d.o.)

about the bad book

a good mind (d.o.)
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19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.

great gods (subj., d.a.)

Roman town (subj., d.o., [d.a.])

for the free farmer

for good gifts, with good gifts

bad boy (d.a.)

in great danger

of a happy man, happy men (subj., d.a.)
for the free towns, from the free towns
in a small town

toward the fertile field

of a free farmer, free farmers (subj., d.a.)
free woman (subij., d.a.)

bad deed (subj., d.o., [d.a.])

of the beautiful goddess, for the beautiful goddess, beautiful goddesses (subj., d.a.)
for much iron, with much iron

of the Roman poets

to the Roman towns

for the good gods, from the good gods
great poet (d.a.)

a bad reputation (d.o.)

to many lands

about good plans

Chapter III: Drill 19 (pages 87-90)

1.

misero, masculine singular dative
[ shall give the miserable man money.

laetae, feminine plural nominative
The happy women are walking in the street.

multa, neuter plural accusative
The poet was pointing out many things to the girls.

libero, masculine singular dative
The free man will have much money.

liber, masculine singular nominative
The slave is not a free man.
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

malis, neuter plural ablative
[ am giving the queen a book about the evil things (evils) of war.

magnum, masculine/neuter singular accusative
[ used to see a big man/big thing in the small town.

bona, neuter plural accusative
Do you desire good things?

malum, masculine/neuter singular accusative
Do you love a bad man/thing?

amico, masculine singular dative
She is giving gifts to (her) friend (friendly man).
amicis, masculine plural ablative
We shall walk with (our) friends (friendly men).

Romani, masculine plural nominative
The Romans were setting sail away from Italy.

parvae, feminine singular dative
To the small woman there was a great soul.

parvum, neuter singular accusative; multa, neuter plural accusative
[ have a small thing (a little), but I desire many things.

inimicos, masculine plural accusative
We do not love (our) enemies (unfriendly men).

pulchra, feminine singular nominative; multa, neuter plural accusative
The beautiful woman was giving the slave many things.

malus, masculine singular nominative; bonum, neuter singular accusative
The bad man will not be able to desire a good thing.

malis, masculine/feminine/neuter plural dative
I shall respond to the bad men/women/things.

Romani, masculine plural nominative; magna, neuter plural accusative
The Romans were desiring great things.

pulchra, neuter plural accusative
You will see beautiful things on the islands.

Chapter III: Drill 19-20 (pages 91-92)

A 1
2.

N o 1ok W

Pulchra erunt dona.

Mala erat fama viri.

Magnum erit bellum in patria.
Amici sunt poétae insulae.
Anima virl non est pulchra.
Magnane erat regina?

Agricolaene erant pulchri?
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Et viri et pueri sunt laetl.

The slaves were answering miserable things to the master.
[ was seeing a bad thing/man in the street.

The woman was beautiful to many men/women/people.
Do you love a beautiful woman?

The good woman will give the boys many things.

Are the farmers free men?

[ shall give many and beautiful things to the good poet.

The free man has much wisdom. And indeed wisdom is a beautiful thing.

Chapter III: Drill 21 (pages 93-95)

A.

©® N kW

w

eo, Ire, i1/1vi, itum

Translation Change of Number
they are going it

they will go ibit

you are going 1tis

they were going ibat

you used to go ibatis

we are going eo

we shall go ibo

[ used to go ibamus

1. ibant 2. 1bo
3. 1bunt 4. 1bam
5. eunt 6. €0

7. 1bis 8. 1bat
9. 1tis 10. ire

Are you going with the good men into war?

Both slaves and free men are going into the fields.

Were you (pl.) going with the women out from the country?

[ am ordering the farmers to go to the island with the sailors.
The happy woman will go with the wretched man into the town.

Both the master and the slave were going out from the dangers.
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7.
8.

Chapter III: Drill 22 (pages 97-99)

A.

By the road to the town I am going with (my) son.

The wretched girl is going out from life.

you (pl.) are called
he is being ordered
they will be pointed out

he is considered

© N W =

we used to be loved
11. you will be rewarded
13. we are being seen
15. he is moved

17. you will be desired

19. we used to be feared

imperfect active
future active
imperfect passive

present active

© N 1w e

imperfect active
11. present passive
13. presentactive
15. present passive
17. presentactive

19. imperfect active

© o & D

10.
12.

they will be feared

[ am being chosen

you were being presented
you (pl.) are pointed out

I shall be seen

she was moved (repeatedly)
you (pl.) will be considered
they were being ordered
she is loved

I shall be moved

future passive
present active
imperfect active
future passive
imperfect passive
present passive
future active
imperfect passive
future passive

imperfect active

Chapter III: Drill 23-24 (pages 101-106)

A. 1.

opto, optare, optavi, optatus

Active Translation Passive
Present  optas you desire optaris/optare
Imperfect optabas you were desiring optabaris/optabare
Future optabis you will desire optaberis/optabere

Translation
you are desired
you were being desired

you will be desired
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iubeo, iubeére, iussi, iussus

Active

Present

Imperfect iubébamus

Future

iubémus

iubebimus

Translation
we order
we used to order

we shall order

moveo, movere, movi, motus

Active

Present movent

Translation

they are moving

Passive
iubémur
iubeébamur

iubébimur

Passive

moventur

Translation
we are ordered
we used to be ordered

we shall be ordered

Translation

they are being moved

Imperfect movebant they were moving movébantur they were being moved

Future movéebunt they will move movebuntur they will be moved
monstro, monstrare, monstravi, monstratus

Active Translation Passive Translation
Present monstrat  sheis showing monstratur she is being shown
Imperfect monstrabat she was showing monstrabatur she was being shown
Future monstrabit she will show monstrabitur she will be shown
amo, amare, amavi, amatus

Active Translation Passive Translation
Present amo I love amor [ am loved
Imperfect amabam [ used to love amabar [ used to be loved
Future amabo [ shall love amabor [ shall be loved
habeo, habére, habui, habitus

Active Translation Passive Translation
Present  habétis you (pl.) consider habémini you (pl.) are considered
Imperfect habébatis  you (pl.)usedto  habébamini you(pl.) used to be

consider considered
Future habebitis  you (pl.) will habébimini you (pl.) will be considered
consider
Tense and Voice Translation

1. present active he owes
2. present passive itis owed
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Tense and Voice
imperfect passive
present passive
future active
future passive
future passive
imperfect passive
present passive
future passive
present passive
present active
imperfect passive
future passive
imperfect passive
present active
present active
present passive
present active
present passive
future active
future passive
present active
present passive
imperfect active
future active
imperfect active
imperfect passive
present passive
present passive
future passive
present passive
imperfect passive
present passive

future active

Translation

you were being considered
you are being considered

I shall fear

I shall be feared

we shall be called

we were being called

you are seen; you seem
you will be seen; you will seem
you are being ordered

you are ordering

they were being moved
they will be moved

you (pl.) used to be considered
you (pl.) have

we are ordering

we are being ordered

[ love

[ am loved

I shall desire

we shall be desired

he gives

itis given

she was pondering

he will ponder

you were moving

you were being moved

you (pl.) are called

we are being called

they will be seen; they will seem
we are seen; we seem
they used to be loved

they are loved

you will fear



36.
37.
38.
39.
40.
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Tense and Voice
present passive
present passive
future passive
present active

present passive

Tense and Voice
future passive
present active
imperfect passive
present active
imperfect active
present passive
future active
present passive
present passive
imperfect passive
future passive
imperfect active
future passive
present active
imperfect passive
future passive
present active
present passive
imperfect passive

future active

Translation
[ am being called

they were giving

it is being thought

you used to see

Translation

you are being feared
[ am being rewarded
[ shall be rewarded
they ought/they owe

they are owed

Translation
vocabuntur
erras
habébamur
habet
laborabant
amor

poterimus
iubétur
optamini
vidébatur
movéberis, movébere
erant

videbor

donat
iubébamini
cogitabitur
cogitant
MOVEris, movere
timébamur

dabit, donabit

Voice Change
voco
donabantur
cogitat

videbaris, vidébare

you (pl.) will be desired optabitis
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Translation Voice Change

6 we are being moved movemus

7 you will love amaberis, amabere
8. they will be shown monstrabunt

9 she has habetur

10. you (pl.) were being ordered iubébatis

11. [ used to fear timébar

12. they are given dant
E. 1. errabatis

2. optatur

3. movébimur

4. ambulabant

5. eras

6. vidémur

7. poterat

8. iubébor

0. vocabamini

10. dant

11. habéberis, habébere

12. laboramus

13. amabatur

14. erunt

15. timeor

16. donabatis

17. cogitabitur

18. potestis

19. optabamur

20. monstrantur

Chapter III: Drill 25-29 (pages 107-112)

1. The queen is loved by the good man.

bono, Ablative of Personal Agent



10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

The boy seems good to many men, but he is bad.

multis, Dative of Reference
bonus, Predicate Adjective (in the Nominative case)

A good man is seen by many men.

bonus, Nominative, Subject
multis, Ablative of Personal Agent

With great enthusiasm I shall ponder the words of the poets.

studio, Ablative of Manner

You ought to ponder with (your) mind the wisdom of the poets.

animo, Ablative of Means

To give gifts to the gods is (a) good (thing). To pay the penalty is (a) bad (thing).

bonum, Predicate Adjective (in the Nominative case) or Predicate Nominative
dare, Subject Infinitive

Why are the slaves being summoned by the master?
doming, Ablative of Personal Agent

The danger of war will be great.

magnum, Predicate Adjective (in the Nominative case)
Wisdom is a beautiful thing.

pulchrum, Predicate Nominative

[ have books, gifts for friends but not for enemies.
dona, Accusative in Apposition to libros

You seem miserable to (your) friends, O woman.

misera, Predicate Adjective (in the Nominative case)
amicis, Dative of Reference

[ shall order the girl to be good.
bonam, Predicate Adjective (in the Accusative case)
The good man was friendly to the farmer.

agricolae, Dative of Reference
amicus, Predicate Adjective (in the Nominative case)

To ponder the cares of the soul is (a) beautiful (thing).

pulchrum, Predicate Adjective (in the Nominative case) or Predicate Nominative
cogitare, Subject Infinitive

We were walking out from danger very carefully.
cura, Ablative of Manner
The poet ponders good things and is considered (a) good (man).

bonus, Predicate Adjective (in the Nominative case) or Predicate Nominative



17.

18.

19.

20.

21.

22.

Why were the books being moved by the girls with care?

puellis, Ablative of Personal Agent
cura, Ablative of Manner

The slaves are hostile to the masters.

dominis, Dative of Reference
inimici, Predicate Adjective (in the Nominative case)

Many are the cares of farmers.
multae, Predicate Adjective (in the Nominative case)
The farmer is considered a bad master by the slaves.

dominus, Predicate Nominative
servis, Ablative of Personal Agent
agricola, Nominative, Subject

To the boys money seems to be good, to the girls wisdom (seems to be good).

pueris, Dative of Reference
bona, Predicate Adjective (in the Nominative case)

We fear great wars, the punishments of the gods.

poenas, Accusative in apposition to bella

Exercises, Chapter III (pages 113-125)

A. 1.

We love (our) friends.
We are loved by (our) friends.
To love (one's) friends is (a) beautiful (thing).

The happy boy was calling the miserable girl.
The happy boy was being called by the miserable girl.

You will see many men.
You will be seen by many men/people.
You will seem good to many men/people.

Both free men and slaves will soon praise the good poets on account of (their) zeal.
The good poets will soon be praised by free men and slaves on account of (their) zeal.

Lucius, a good man, holds a big sword.
A big sword is held by Lucius, a good man.

Now I am going out from the forum toward the fertile fields.
[ was going into the forum with friends.
Are the farmers going out from the fields?

You will go to the small town with friends. For a life without friends will be miserable.

Many are the pursuits of a good life. You ought, friend, to think diligently about the good
things of life.

The Romans used to overcome the inhabitants of Italy by the sword. For in fact they were
desiring to hold power in many lands.
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10.

11.

12.

13.
14.

15.

16.
17.

18.

19.

20.

21.
22.
23.
24,

25.
26.
27.
28.
29.

30.

31
32.
33.

34.

Miserable is the poet Catullus; for he loves a beautiful girl, but the girl is unfriendly to
Catullus.

It is (a) bad (thing) to wander without a plan, but we shall wander out from the land
without a plan and weapons.

Why do you fear, O sons? Always good things are given by the good gods. Soon you will
be rewarded with good things.

Many words both good and bad about the power of the Roman people we were pondering.

The inhabitants of the island praise the good things of life always with happy words. For
in fact a beautiful queen on the island holds great power very diligently.

Evil men will stir up wars even against good men. The inhabitants without arms will be
distressed, but to be distressed on behalf of the country is (a) good (thing).

To the people power in the lands was being shown by the goddess.

Why will men and boys fight? On account of the zeal of bad men in the province there will
be a great war. And indeed many men will pay the penalty.

You are going into war with swords, O Romans. WIII you give (your) life in return for
fame?

The man and the woman with (their) son will go without delay out from the land. For
they desire to occupy a free town.

The gods will give many good things to the inhabitants of the town. For by the inhabitants
the great deeds of the gods are being praised with diligence.

Beautiful gifts, books of Catullus and Horace, will be given to the son of the poet.
I shall go into the forum with (my) small daughter. Will you be able to go with (your) son?
You are beautiful, Quintus, and you have a beautiful soul.

Many men in war with a sword I shall overcome. And indeed I shall stir up the anger of
(my) enemies.

The man (husband) will give (his) life in return for the life of the woman (his wife).
Deeds without judgment and wisdom are bad, small boy.

A great book, a gift of a great poet, we shall give to (our) friend in the small town.
The towns of Italy were being occupied by many slaves with (their) masters.

Why are you (pl.) praising the boy? You (pl.) ought to praise the girl on behalf of (her)
wisdom.

The inhabitants are not friendly to the sailors. Soon they will fight with/against the
sailors.

Much money is owed to the farmers by the bad inhabitants, but nothing will be given.
The beautiful deeds of men in war will be pointed out to both the boys and the girls.

Soon you will be summoned into the forum, Horace, by (your) enemies. For always bad
men have great anger on account of the diligence of good men.

The free men of the province were being praised by the Romans on account of (their)
diligence in war.
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35.

36.
37.
38.
39.

40.

41.

42.

43.

44,

45.

46.

47.
48.

49,

50.

51

52.
53.
54.

55.
56.

57.

Why will many sailors go out from the town? They are being ordered by the queen to set
sail without delay.

The good poet will be rewarded by the queen with a book, then with gold.
Will you order, Tiberius, the wretched slaves to go into the fields without delay?
Great was the anger of the god, and many bad things were being given to the Romans.

On account of (our) hatred of authority we shall fight with/against the Romans in the
province. And indeed we shall overcome the Romans with great zeal.

Free men with slaves were being held in the unfriendly land on account of the war in the
province.

The Romans used to hold power in many lands. For in fact great was the power of the
Roman people.

You give good advice, and you are considered a good friend. Why do you seem miserable?

[ have nothing bad in (my) happy mind. And indeed I am not able to be unfriendly. For
(my) zeal and care about the soul I am being praised by the good poet; soon I shall be
praised by many men.

The Roman populace is praised by many men for (its) deeds. For the deeds of the Romans
seem great to many men.

To a bad man nothing is good, and great always is (his) hatred of good men/things. Soon
he will pay the penalty for (his) bad soul.

On behalf of the homeland and (our) sons, O inhabitants, we shall fight with /against the
Romans. Itis (a) good (thing) and (a) beautiful (thing) to fight for (one's) country.

The small books of Catullus and Horace, great poets, will always be praised.

Are you going, friends, on account of the danger of war to the small island? Are you setting
sail now?

He seems happy to many men, (but) (he seems) miserable to friends.
We were seeming friendly to good men, (we were seeming) unfriendly to bad men.

The wisdom of the gods is being very carefully pondered by Horace the poet. For in fact it
is (a) good (thing) to ponder the wisdom of the gods.

The great gods are considered friendly to men and women, but we shall always fear the
anger and hatred of the gods.

You will be called to the forum by the queen, men, and you will go without delay.
Without cares | was wandering in the streets with good friends.

Now both farmers and inhabitants of the province are fighting with /against the Romans.
Will they be able to conquer (them)?

Toward the flourishing fields I was walking; for I was being called by friends.

Even into the dangers of war on behalf of friends we shall go, and we shall overcome the
inhabitants of the province by the sword.

Why are you going to the forum? You will see nothing good, Julia, nothing beautiful.
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58.

59.
60.

61.
62.

63.

64.

65.
66.

i o Wb

10.
11.
12.

The men of the province used to be considered unfriendly to the Roman people. Why
were many men going to the province?

The Romans used to seem to many men to love war and weapons.

Soon Marcus will fight with/against Publius with a sword. For always Marcus used to
have great hatred against Publius.

The Romans are going with arms out from the homeland into the land of a hostile people.

Not on account of money, men of the province, but on behalf of the homeland we ought to
fight with/against the bad men.

The great queen was ordering the sailors to set sail toward war on behalf of the people.
Why was there a delay for the sailors?

Horace, a great and good poet, used to ponder without hatred the deeds and words of
(his) enemies.

The plans of the queen about the punishment of the slaves seem good to the free men.
You were not answering the unfriendly queen, and you were stirring up great anger.

It is (a) miserable (thing) to desire to fight and not to have weapons.

Cir nautae laeti ab insula parva magno cum studio véla dabant?

Parva puella in forum 1bat. Nam amico6s vidére optabat.

Propter magnam diligentiam, Livia, a poétis verbis pulchris laudaberis.
Non, Romani, superabimur ab incolis malis oppidorum liberorum.

Habentne inimici multos gladios?
Inimicisne sunt multi gladii?

Romani imperium magnum habébant.
Romanis erat imperium magnum.

Laeti videntur agricolae in Italia, sed miserl sunt servi. Nam semper malum est servos
habere.

Magna multis vidébatur sapientia Horati, poétae boni. Ciir verbis, amice, ndon moveris?

Dona pulchra pro factis pulchris virorum a dis semper donantur. D1 enim bonos esse viros
optant.

E foro ad agros ibam atque ab inimicis vidébar.
Nunc, Tite, ad oppidum inimicum imus, sed mox cum incolis verbis armisque pugnabimus.

Nihil sine consilio a bono laudatur. Nam di bonis sapientiam dant.
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Chapter IV: Drill 30 (pages 127-141)

A.
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1
cano
diico
gero
facio
venio
audio
dico
ago
sentio

scribo

AL A

dico, dicere, dixi, dictus
facio, facere, féci, factus
audio, audire, audivi, auditus
sentio, sentire, S€nsi, SENSUS
cano, canere, cecini, cantus
ago, agere, €gl, actus

scribo, scribere, scripsi, scriptus
rego, regere, réxi, réctus
capio, capere, cépi, captus
pono, ponere, posul, positus
mitto, mittere, misi, missus
dico, diucere, duxi, ductus
venio, venire, véni, ventum

gero, gerere, gessl, gestus

2 3 4
canere cecinl cantus
diicere dixi ductus
gerere gessl gestus
facere fect factus
venire veni ventum
audire audivi auditus
dicere dixi dictus
agere egi actus
sentire Sénsl sénsus
scribere scripsi scriptus

1st sing. imperf. act. indic.; I was driving
1st sing. fut. pass. indic.; [ shall be led

2nd sing. pres. act. indic.; you are taking
1st pl. imperf. act. indic.; we were doing
2nd pl. fut. act. indic.; you (pl.) will come

1st sing. pres. act. indic.; [ perceive

Meaning

sing (of)

lead; consider
manage

make, do

come

hear, listen (to)
say, tell

do, drive, discuss
feel, perceive

write
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10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
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1st pl. fut. act. indic.; we shall say

3rd pl. imperf. act. indic.; they used to come
2nd pl. fut. pass. indic.; you (pl.) will be sent
3rd sing. pres. act. indic.; she is writing

3rd pl. pres. act. indic.; they are writing

3rd pl. imperf. pass. indic.; they were being managed

2nd pl. pres. act. indic.; you (pl.) hear

2nd sing. imperf. act. indic.; you were leading
2nd sing. fut. act. indic.; you will perceive

1st pl. pres. act. indic.; we sing

1st sing. fut. act. indic.; I shall put

3rd pl. pres. pass. indic.; they are being done
2nd sing. pres. pass. indic.; you are being ruled

3rd sing. pres. act. indic.; he is coming

dicuntur
agetis
faciébas
mitto
mittimur
audiebar
regitis
ponéris/ ponére
venit
dicimus
sentio
geram
mittébamur
audiémini
canébatis
faciemus
dicit

venitis
scribimus

agébam

54



o 0 N oUW

W oW W oW N NNNID NDIDNIDN NDIDNIDNIDNR R R B R B R B o\
W N PO O 0N U s WD RO O 0N WD RO

Tense and Voice
future passive
present active
future passive
present active
imperfect passive
present active
future active
present active
future active
present active
future passive
present active
present passive
imperfect passive
imperfect passive
future active
present active
future active
present passive
future active
present active
present active
future active
present active
imperfect passive
future active
present passive
future active
imperfect active
present active
present active
future active

present active

Translation

[ shall be perceived
they perceive

they will be sent

[ am sending

you were being put
he is putting

you (pl.) will capture
they capture

we shall sing

you (pl.) are singing
I shall be driven

we drive

we are being heard

you used to be heard

you (pl.) were being perceived

he will feel

he makes

you will make

it is being written
you (pl.) will write
you are coming

he is coming

you (pl.) will manage
we are managing

we were being captured
you will capture

you are being led

[ shall lead

[ was saying

you (pl.) are saying
she takes

I shall take

we are ruling
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34. future passive you will be ruled
35. present passive [ am being heard
36. present passive you are being heard
37. future active [ shall write

38. future passive it will be written
309. future passive they will be sent
40. present active they are sending

1. veniébat 2. audiunt

3. faciam 4. canitis

5. audiebamur 6. mittétur

7. sentiéris/sentiére 8. veniunt

9. capimus 10. scribétur
11. dicébamini 12. ponam

13. audiebant 14. dicis

15. agémus 16. gerere, gereris
17. scribunt 18. regébat

19. mitto 20. audiéris/audiére
21. venient 22. sentiebat

23. faciebatis 24. mittémur

25. agébar 26. scribo

27. dicit 28. capient

29. canébamus 30. agit, gerit

31. capis 32. ponébas

33. capiar 34. sentimur

35. ducunt 36. veniétis

37. gerébat 38. faciam

39. regere/regeris 40. audiebatur

Tense and Voice

Translation

Is the poet writing good things about the son of the queen? WIII he say beautiful things
about the queen?

The Romans will zealously wage war in the province.

[ am being led by wisdom, Marcus, but you are ruled by anger. And indeed you ought to
set aside (your) anger.



10.

11.

12.

The inhabitants of the town are being placed in danger by the bad men.
You will come into the forum, and you will hear the words of great men.

The poet was singing of the fertile fields with beautiful words. The farmers were
listening.

[ shall take the money of the master, and I shall send (it) to the slaves.

The good sailor is conducting a miserable life; for he will soon be sent away from the
beautiful island.

We were waging wars in many lands, and we were capturing the wretched inhabitants.

A beautiful book is being written with enthusiasm by the good poet. Soon we shall sing
the words of the poet.

You will be driven into danger by the men, O boys, but I shall lead the girls out from
danger.

You will do many good things for the people, O Gracchi (brothers), and you will be
praised.

Tense and Voice Translation
1. present active they owe; they ought
2. future active they will do
3. present passive we are seen; we seem
4, future passive we shall be placed
5. present passive you are being summoned
6. future passive you will be captured
7. present active [ am pointing out
8. present active [ am making
9. future active [ shall order
10. future active [ shall manage
11. imperfect active they were considering
12. imperfect active they were doing
13. imperfect passive we were being moved
14. imperfect active we were coming
15. present active you (pl.) are
16. imperfect active you (pl.) were
17. future active they will answer
18. future active they will listen
19. present passive it is being taken
20. present active she is wandering
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21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.
41.
42.
43.
44,
45.
46.
47.
48.

i o N e

future active
present active
present passive
future active
imperfect active
future active
imperfect active
imperfect active
present active
present active
present active
future active
future passive
present passive
present active
future active
present active
present active
present passive
present passive
present passive
present passive
present passive
future passive
imperfect active
present active
present active

present active

poterant

laudaberis/laudabere

facimus
mittétis

habebatur

you will love

you sing

you (pl.) are being conquered
you (pl.) will make

[ used to be

[ shall be

they were wandering
they were capturing

[ am erring

[ am writing

you (pl.) are able

you (pl.) will be able

he will be led

it is being considered
you fear

you will send

they are able

they are putting

you (pl.) are being heard
you (pl.) are being captured
it is being waged

itis granted

they are being written
they will be written

you were going

you are going

we are going

we are
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diicor

regébamini

erimus

superatur
tenéberis/tenébere
sentiunt

veniébam

ibis

gerébamur
agemini

dicitur

iubébam

amant
capiébaris/capiébare
canéetur

ponimus

facies

audio

scribébantur

Chapter IV: Drill 31-33 (pages 143-147)

A.

1. cano, canere, cecini, cantus

Active Translation

Indicative

Present canunt they sing

Imperfect canébant they were singing

Future canent they will sing
Infinitive

Present canere to sing
Imperative

Singular cane sing

Plural canite sing (pl.)

Passive

canuntur
canébantur

canentur

canl

canere

canimini

Translation

they are sung
they were being sung

they will be sung

to be sung

be sung

be sung (pl.)
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2. audio, audire, audivi, auditus

Indicative
Present

Imperfect
Future

Infinitive
Present

Imperative
Singular

Plural

3. capi0, capere, cépi, captus

Indicative
Present

Imperfect
Future

Infinitive
Present

Imperative
Singular

Plural

Active

audimus

audiebamus

audieémus

audire

audi

audite

Active
capis
capiebas
capiés
capere

cape

capite

Translation

we are hearing
we were hearing

we shall hear

to hear

listen

listen (pl.)

Translation

you capture
you used to take

you will take

to capture

capture

capture (pl.)

4. moveo, movere. movi, motus

Indicative
Present

Imperfect
Future

Infinitive
Present

Imperative
Singular

Plural

Active

moveo
movébam

movebo

moveére

move

moveéte

Translation

I am moving
I was moving

I shall move

to move

move

move (pl.)

Passive

audimur
audiébamur

audiémur

audirl

audire

audimini

Passive
caperis/capere
capiébaris/capiebare
capiéris/capiére

capl

capere

capimini

Passive

moveor
moveébar
moveébor

moverl

movere

movéemini

Translation

we are being heard
we were being heard

we shall be heard

to be heard

be heard
be heard (pl.)

Translation

you are captured
you used to be taken

you will be taken

to be captured

be captured
be captured (pl.)

Translation

[ am being moved
[ was being moved

I shall be moved

to be moved

be moved

be moved (pl.)
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5. pono, ponere, posui, positus

Indicative
Present

Imperfect

Future

Infinitive
Present

Imperative
Singular

Plural

Active
ponitis
ponébatis
poneétis
ponere

pone

ponite

Translation

you (pl.) put

you (pl.) used to put

you (pl.) will put

to put

put
put (pl.)

6. sentio, sentire, Sénsi, SEnsus

Indicative
Present

Imperfect

Future

Infinitive
Present

Imperative
Singular

Plural

Active

sentit
sentiébat

sentiet

sentire

sentl

sentite

Translation

he perceives
he was perceiving

he will perceive

to perceive

perceive

perceive (pl.)

7. monstro, monstrare, monstravi, monstratus

Indicative
Present

Imperfect

Future
Infinitive
Present

Imperative
Singular

Plural

Active

monstrat
monstrabat

monstrabit

monstrare

monstra

monstrate

Translation

he shows
he was showing

he will show

to show

show

show (pl.)

Passive
ponimini
ponébamini
ponémini
poni
ponere

ponimini

Passive

sentitur
sentiébatur

sentietur
sentirl
sentire

sentimini

Passive

monstratur

monstrabatur

monstrabitur

monstrari

monstrare

monstramini

Translation

you (pl.) are being put
you (pl.) used to be put
you (pl.) will be put

to be put

be put
be put (pl.)

Translation

he is perceived
he was being perceived

he will be perceived

to be perceived

be perceived

be perceived (pl.)

Translation

he is shown
he was being shown

he will be shown

to be shown

be shown

be shown (pl.)
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8. amo, amare, amavi, amatus

Indicative
Present

Imperfect

Future

Infinitive
Present

Imperative
Singular

Plural

9. gero, gerere, gessl, gestus

Indicative
Present

Imperfect

Future
Infinitive
Present

Imperative
Singular

Plural

10. sum, esse, ful, futirus

Indicative
Present

Imperfect

Future

Infinitive
Present

Active

amo

amabam

amabo

amare

ama

amate

Active

geritis

gerébatis

gerétis

gerere

gere

gerite

Active

sunt
erant

erunt

esse

Translation

Ilove
[ was loving

I shall love

to love

love

love (pl.)

Translation

you (pl.) manage

you (pl.) were
managing

you (pl.) will
manage

to manage

manage

manage (pl.)

Translation

they are
they were

they will be

to be

Passive

amor
amabar

amabor
amari
amare

amamini

Passive
gerimini

gerébamini

gerémini

geri

gerere

gerimini

Translation

[ am loved
[ was being loved

I shall be loved

to be loved

be loved

be loved (pl.)

Translation

you (pl.) are being managed

you (pl.) were
being managed

you (pl.) will be
managed

to be managed

be managed

be managed (pl.)

62



11. venio, venire, véni, ventum

Active Translation
Indicative
Present venimus we are coming

Imperfect veniébamus we were coming

Future veniémus we shall come
Infinitive

Present venire to come
Imperative

Singular veni come

Plural venite come (pl.)

12. €0, 1Ire, i1/ivi, itum

Active Translation
Indicative
Present 1s you are going
Imperfect 1bas you were going
Future ibis you will go
Infinitive
Present Ire to go
Imperative
Singular 1 go
Plural ite go (pl.)
1. Slave, bring gifts!
2. Answer the man!
3. Come on, sing, poet. Listen, girls; for the poet ought to be heard.
4, Walk, O boys, into the street.
5. [ shall order Catiline to be ruled by the authority of the Roman people. Be ruled,
Catiline, by the authority of the people.
6. Show the women the books of the poet.
7. Come on, man, speak about the deeds of the gods.
8. See now the queen of the island.
9. Give gifts to the gods!

10. Do good things and be considered (a) good (man).

11. Marcus ought to be sent to Italy. Marcus, go to Italy.
12. Why are you walking in the streets? Walk in the fields.
13. Bring weapons, O sailors, to the inhabitants.

14. Are you (pl.) able to be moved by the words of the poet? Be moved, O Gracchi.
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15. Give money, O master.

16. Give money both to the boy and to the girl.

17. Sailors are able to be seen in the street. See (pl.) the sailors in the street.

18. Come (pl.) to the town with (your) son.

19. Lead into war, O queen, the men and the women!

20. Go now, O sons, to war and fight for the homeland.

21. Listen, O son! The queen is ordering the island to be held with arms.
22. Make arms from iron, not from gold.

23. Form a plan, inhabitant!

24, Come on, take up arms, O sailors!

25. Listen, slaves, to the words of the master!

26. Be led, sailors, by the good advice of the queen.

Mali € terra agi débent.

Veni, Lici, in forum; Marcus enim causam agricolae miserT agit.

Cir librum deé bello scribébas? Dic, poéta magne.

Nautae ad insulam mitti debent. Véla date, nautae.

A o

Bonum est a populd amari.

Chapter IV: Drill 34-37 (pages 149-151)

1.

Why were many of the women going away from the island?
feminarum, Partitive Genitive

There will be war on account of the zeal for/of gold.

auri, Objective Genitive

You ought to listen to the man great in respect to (his) opinions.
sententiis, Ablative of Respect

Great was the hatred of the people against the queen.

populi, Subjective Genitive

I shall order the good ones of the sailors to set sail.
nautarum, Partitive Genitive

The miserable queen will surpass (her) sons in respect to life.

vita, Ablative of Respect

Audite, puellae, consilium bonum poétarum; poenam dedérum timéte.
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10.

11.

12.

To (my) sons I am able to give nothing (of) good.

boni, Partitive Genitive

Were you pondering the queen's hatred of war?

réginae, Subjective Genitive
belli, Objective Genitive

The poet is considered good in respect to judgment by the people.

consilio, Ablative of Respect

Without care for/of (her) sons she was going out from the country.

filiorum, Objective Genitive

You will be moved by the girl's pursuit of wisdom.

puellae, Subjective Genitive
sapientiae, Objective Genitive

Why was the slave surpassing the master in fame?

fama, Ablative of Respect

Chapter 1V: Drill 38-39 (pages 153-159)

A.

© N w e

13.
15.
17.
19.

tibi 2. nos

mel 4, vobiscum

ego 6. vOs

meécum 8. nostrum, nostri
ta 10. tul

mihi 12. vestrum, vestri
nos 14. nobiscum

vO0S 16. vobis

me 18. vOs

nobis 20. técum

Our slaves will be praised by us.

nostri, poss. adj.; nobis, pers. pron.

[ desire to give the sword to him/her, but you have it.
el, pers. pron.; eum, pers. pron.

Your friend loves me, but I do not love him.

tuus, poss. adj.; me€, pers. pron.; eum, pers. pron.

We fear those enemies. For they are able to conquer us.

eos, demonstr. adj.; nos, pers. pron.
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

Are you pondering his/her words? Answer me.

eius, pers. pron.; mihi, pers. pron.

Why is the daughter of my friend walking toward me?

mel, poss. adj.; mé, pers. pron.

That woman used to have great care for/of me and my men.
el, demonstr. adj.; mel, pers. pron.; meorum, poss. adj.

It will move them (f.), (it will) not (move) us.

id, pers. pron.; eas, pers. pron.; nos; pers. pron.

You have much wisdom. I desire to walk with you.

tibi, pers. pron; té, pers. pron.

Do you see the swords, my Spurius? Our sons will hold those weapons.

mi, poss. adj.; nostri, poss. adj.; ea, demonstr. adj.
Our men were fighting with/against your (pl.) men.
nostri, poss. adj.; vestris, poss. adj.

There were many of you in the forum.

vestrum, pers. pron.

They used to have a hatred of us.

els, pers. pron.; nostri, pers. pron.

Your (pl.) queen is ordering us to fight. On account of this war many men will suffer.

vestra, poss. adj.; nos, pers. pron.; id, demonstr. adj.

Great is my care for/of you.

mea, poss. adj.; tui, pers. pron.

They (m.) will go with us to the town.

i1, pers. pron.; nobis, pers. pron.

You ought to praise the wisdom of that man.

tu, pers. pron.; eius, demonstr. adj.

Were the plans of them (m.) (their plans) seeming good to you (pl.)?
edorum, pers. pron.; vobis, pers. pron.

I desire your book. Do you (desire) mine?

ego, pers. pron.; tuum, poss. adj.; ti, pers. pron.; meum, poss. adj.
Were you giving gifts to those gods? 1 was giving nothing.

els, demonstr. adj.; ego, pers. pron.

She will go with you to your men.

ea, pers. pron.; te, pers. pron.; tuos, poss. adj.
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22.

23.

24.

25.

26.

O ® N o ok W

[ N S N = T = T e = T o S
© v o N o Uk W D= o

Do you have a hatred of me? I love you.

mel, pers. pron.; ego, pers. pron.; te, pers. pron.

[s the gold yours?

tuum, poss. adj.

Do you desire to go with me to their (m.) country?

me, pers. pron.; eorum, pers. pron.

Our men, my son, are fighting in war on behalf of you and your men.

nostri, poss. adj.; mi, poss. adj.; te, pers. pron.; tuis, poss. adj.
Do I seem wretched to you?

ego, pers. pron.; tibi, pers. pron.

ego, tuos, mi, eos, tibi
ei/i1, nostra

tl, eius, eam

nostrum, eam, eius

mel, mécum, eum

Ea, mel, meorum

tibi, tua, nostra

id, vestra, vestrum

Eae, nostros, nos, earum
nostri, mihi, el

tuorum, a me€, meis

ei/i1, nobiscum, eius

el, vestri, vestros

nostri, tua, tu, eos

is, mea, ea, eum, ea, mihi
ego, eorum, ei/ii, meum
vOs, nobiscum, mihi
nostri, eo

el, mihi, vestri

vestrum, nos, nostram
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Exercises, Chapter IV (pages 161-176)

A 1

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

Come with me to the forum.

Send them (m.) out from the forum.
Lead the friends through the forum.
Go into the forum with that girl.

Bring aid to us, O boy.
Romans, send our auxiliary troops to the allies.
Be led into war with us, men.

Do you have money, Sextus?
They have much gold.

Many of them are giving gold.
Give me his/her money.

Many of you (desire) money, few indeed desire wisdom.
Pompeius was famous in (his) opinions, but (he was) not (famous) in (his) deeds.

[ am ordering you (pl.) with your allies to overcome the unfriendly inhabitants of the
province. Why are you making a delay? Itis (a) beautiful (thing) indeed to overcome very
gloriously.

You, at least, are conducting a good life without cares, my Lucius. I am always distressed
about money.

Come on, speak, my son. Do you hear the not happy words of the master? He is saying
nothing (of) good. For the master has a hatred of you.

We certainly are taking up arms against the Romans. For it is good to fight on behalf of
our homeland. And indeed we are desirous of glory.

Clear indeed is the opinion of Lucius Cornelius Sulla. For he feels great anger in his deep
mind, but he controls it carefully.

The good sailor not without reason was being led by the gods to the homeland Italy.
Bring help, Titus, to these wretched women. For you ought to give aid to them.

You on account of (your) zeal for war will be sent into the province with the auxiliary
troops. And indeed friend (will fight) with/against friend, cause will fight with/against
cause.

The queen says, “O sailors (for you are friends of the Roman people), go without delay out
from the province and set sail onto the deep sea! Be moved by the great danger of war!”

The free man will say (his) opinion about the plans of the Gracchi. For free men are able
to say (their) opinions without care, and they do not fear the ill-will of the people.

Will [ be able to lead you and your men, Quintus, toward the opinion of the allies? For in
fact the populace was able to be led by me.

I shall send (my) small daughter with you, boys, into the forum. For she desires to hear
the words of the great poet. Do you also (desire to hear) his words?

The poet will sing of the great deeds of the gods, and the men and women will listen. You
will gloriously sing of the deeds also of men, our poet; for you will be moved by the gods.
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19.

20.
21.
22.
23.

24,

25.

26.

27.

28.
29.

30.

31.

32.
33.
34.
35.

36.
37.
38.

39.

40.

41.

The sailors say, “Form a plan, O queen, about the war in the provinces.” The queen
answers, "Set aside arms, O strong sailors. For neither in Italy will there be a war nor in
the provinces."

Now I do not fear the great anger of the gods; for in fact the sky is clear.
A great book, a gift of the famous poet, will be sent by us to (our) friend in the small town.
Very zealously the farmer (praises) the fields, (very zealously) the sailor praises the sea.

The Romans were sending much aid to the allies; for they were surpassing them indeed
in armes.

Why were many of you being ordered by the queen to set aside (your) weapons without
delay?

[ say nothing about the delay of the slaves, nothing (of) good am I able to say, but they will
pay the penalty, and soon they will be distressed.

On account of envy [ was saying many bad things against that friend. For [ was having
great anger.

Perceive, O girls, the envy of Julia, but praise her wisdom. For nothing bad about the
daughter of the queen is able to be said.

You were making a delay for the slaves in the field. They were able not even to work.

Nothing indeed the masters will say, they will do nothing for the slaves, but to do many
and good things for wretched men/people is wisdom.

Control, O Livia, (your) strong feelings. For a woman strong in mind ought to be ruled not
by anger but by wisdom.

You have a hatred of me. I for my part consider you an enemy. Why are we not able to be
friends?

Not without a plan was that war able to be waged through /by the allies in Italy.
To our province the Romans (are sending) weapons, their allies are sending gold.
Not even (a) few of the women were able to go to Italy with us.

A good queen rules and will rule your (pl.) homeland. For in fact this happy woman is
zealously loved by the people.

You bear great care for me, my Quintus; I shall do great things for you.
The poet is writing a book about the soul; we certainly will write many (books).

We shall always love you on account of your concern for/of us. You will be presented with
many gifts by us.

Give, gods in the sky, good advice and aid. For the land is suffering on account of war, and
not few men are being placed in danger.

Why are you (pl.) not desiring to come to Italy with those women? Come on, O girls,
come!

Miserable will be the man desirous of gold. Life without the pursuit of good things is
nothing. And indeed much zeal ought to be put in the care of the soul.
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42.

43.

44,

45.

46.

47.

48.
49,
50.
51.

52.

53.

54.

55.

56.

57.

58.

59.

60.
61.

62.
63.

[ for my part was ordering the men to set aside (their) weapons. And (there was) not a
delay; they were putting them aside.

“I owe nothing to the gods,” says the boy.
[ say to the boy, "You are making a mistake. For you owe (them) (your) soul (life)."

The slaves without delay are coming to these fertile fields. For in fact they will soon work
with the farmers.

Gods in the sky, do you perceive not even the danger of our queen? Sailors and
inhabitants, bring aid to (our) wretched queen.

Your slave was saying nothing, but he was pondering life. His zeal was being praised by
you.

You have a mind strong in respect to wisdom, my Lucius. Few good men surpass you in
judgment.

The poet is able both to sing and to move men with (his) words.
Will you (pl.) lead strong men to war without weapons? Bring (pl.) swords!
[ certainly neither desire nor am able to conduct life without a plan.

The wisdom of the poets ought to rule the soul and the mind. Do you perceive, my
Marcus, their wisdom?

Those slaves are being summoned out from the field by the farmer, but they are not
listening to his words.

War now is being waged in the streets of our town by the hostile inhabitants. Lead,
Marcus, us and our men out from danger.

With many words indeed I shall plead a case in the forum on behalf of (my) friends, and I
shall overcome the opinions of many men. Not even the ill-will of the people shall I fear.

Why are war and weapons being pondered by you (pl.)? You ought to desire wisdom, O
allies. For itis a gift of the gods.

Many of us perceive the queen’s hatred of war, but you will lead her toward our opinion.
This good thing will be able to be done through /by you.

Form a plan about that war, my son. Will auxiliary troops be sent with you to the allies in
the provinces? In my opinion, at least, our men will wage war gloriously.

Gaius Gracchus always used to both say and do good things on behalf of the people; not
even by the dangers of ill-will was he being moved.

Land from the deep sea is seen by the happy sailors. Will the gods lead them through the
sea toward the land?

The sailor will come from the deep sea toward Italy. For he is being led by the good gods.

Desirous of glory and gold, the famous sailor zealously is desiring to set sail, but for him I
shall make causes of delay. For many are the dangers on the deep sea.

The man surpasses the girls in judgment. For they have nothing of judgment.

My friend is writing a book about the causes of war. He ought to write many books, in my
opinion. For in fact war is always a great evil (thing) both for men and for women.
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64.

65.

66.

67.

68.

69.

70.

71.

72.

73.

74.

N

O ® N o oW

11.
12.
13.

The poet says, “I shall sing of the gods in the sky and through/by myself (I shall sing of)
the famous deeds of the gods.” He has a beautiful plan.

Your friend is doing many bad deeds, Marcus Licinius. Soon you will have to plead his
case in front of the Roman people.

You indeed on account of the hatred and envy of a few men were not able to lead the allies
into war.

The poet was singing of the famous deeds of the Romans, and we were listening to him in
the forum. Now their fame is sung of through the lands.

Our queen, desirous of glory and fame, will soon order your husbands, O women of the
island, to take up arms and make war.

The great gods hold power both in the sky and on the earth. For in fact the gods surpass
men and women in respect to wisdom.

Not without punishment will you make arms from gold. Indeed you ought to make them
from iron.

We certainly were being driven through the deep sea by unfriendly gods, and we were
wandering through many lands.

Marcus Crassus, a man famous in respect to war, at least, was saying (his) opinion in the
forum with zeal, and he was not fearing the anger of the people.

You on account of (your) zeal for/of bad things we do not consider a good man. You ought
to be desirous of wisdom.

The inhabitants are afraid, and they do not desire to go into war. With a few words the
queen says, “Not without cause shall I order you and your men to pay the penalty, O evil
inhabitants.”

Féminae aurl cupidae de fama gloriaque réginae dicébant. Eam cum studio laudabant.
Pauca deé eo bello dicam: multa auxilia et multa pectinia a nobis ad Romanos in ea
provincia mitti débebunt.

I, serve bone, in agrum et verba domini magna diligentia audi. Consilio eius dicere.

Neé tua verba quidem dé causis belli, Marce Antoni, a populo audientur?

Pulchrum quidem est multos gloria belli superare.

Bonum est verba pulchra scribere, Horati. Verba clara cane nostrorum.

Marcus verbis clarus causam sociorum nostrorum pro populd Romano agit.

Cupidus quidem es, puer, magnae gloriae, sed sunt multa pericula in alt6. Cum cira vela da.
Regitur quidem odio animus mel amicl. Diin caelo, el sapientiam date.

Nobiscum veni, mi fili, per vias ad forum et multos fer gladios. Nam per arma malt
superari poterunt.

Ponite odium et invidiam, Romani. Debeétis, mea quidem sententia, d€ ciiris populi cogitare.
Equidem a sociis tuls diicébar, mi Tite, sed pauci medrum nobiscum ibant.

Age, Marce, dic in forum viros imperi cupidos et els dic consilia Antonit dé bello.
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14.

Malum réginae nostrae est a populd timeri.
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Chapter V: Drill 40-42 (pages 177-188)

A. 1

Indicative
Present
Imperfect
Future

Perfect

Pluperfect
Future Perfect

Infinitive
Present

Imperative
Singular

Plural

amo, amare, amavi, amatus

Active

amant
amabant
amabunt

amaveéerunt/
amavere

amaverant

amaverint

amare

ama

amate

2. video, videre, vidi, visus

Indicative
Present

Imperfect

Future

Perfect
Pluperfect

Future Perfect

Infinitive
Present

Imperative
Singular

Plural

Active

videés
vidébas

videbis

vidistl

videras

videris

vidére

vide

videte

Translation

they love
they were loving
they will love

they (have) loved

they had loved

they will have loved

to love

love

love (pl.)

Translation

you see

you were seeing

you will see

you saw, you have seen
you had seen

you will have seen

to see

see

see (pl.)

Passive

amantur
amabantur

amabuntur

amari

amare

amamini

Passive

videéris/vidéere

videbaris/
videbare

videberis/
vidébere

videri

videre

vidémini

Translation

they are loved
they were being loved

they will be loved

to be loved

be loved

be loved (pl.)

Translation

you are seen, you seem

you were being seen,
you were seeming

you will be seen,
you will seem

to be seen, to seem

be seen, seem

be seen, seem (pl.)
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Indicative

Present
Imperfect

Future

Perfect

Pluperfect

Future Perfect

Infinitive
Present

Imperative
Singular

Plural

habeo, habére, habui, habitus

Active

habémus
habébamus
habébimus
habuimus
habueramus

habuerimus

habére

habé
habéte

audio, audire, audivi, auditus

Indicative
Present

Imperfect
Future
Perfect

Pluperfect

Future Perfect

Infinitive
Present

Imperative
Singular

Plural

Active

audio
audiébam
audiam
audivi
audiveram

audivero

audire

audi

audite

Translation

we have

we used to have
we shall have
we (have) had
we had had

we shall have had

to have

have

have (pl.)

Translation

[ am listening

[ was listening

I shall listen

I (have) listened

I had listened

I shall have listened

to listen

listen

listen (pl.)

Passive

habémur
habébamur

habébimur

habeéri

habeére

habémini

Passive

audior
audiebar

audiar

audirl

audire

audimini

Translation

we are considered
we used to be considered

we shall be considered

to be considered

be considered

be considered (pl.)

Translation

[ am being heard

[ was being heard

I shall be heard

to be heard

be heard
be heard (pl.)
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pono, ponere, posul, positus

Indicative
Present

Imperfect
Future
Perfect

Pluperfect

Future Perfect

Infinitive
Present

Imperative
Singular

Plural

Active

ponitis
ponébatis
poneétis
posuistis
posueratis

posueritis

ponere

pone

poOnite

mitto, mittere, misi, missus

Indicative
Present

Imperfect
Future
Perfect

Pluperfect

Future Perfect

Infinitive
Present

Imperative
Singular

Plural

Active

mittit
mittebat
mittet
misit
miserat

miserit

mittere

mitte

mittite

Translation

you (pl.) put

you (pl.) used to put
you (pl.) will put

you (pl.) (have) put
you (pl.) had put

you (pl.) will have put

to put

put

put (pl.)

Translation

she is sending

she was sending

she will send
she (has) sent

she had sent

she will have sent

to send

send

send (pl.)

Passive
ponimini
ponébamini

ponémini

poni

ponere

ponimini

Passive

mittitur
mittébatur

mittétur

mittl

mittere

mittimini

Translation

you (pl.) are being put
you (pl.) were being put

you (pl.) will be put

to be put

be put

be put (pl.)

Translation

she is being sent
she was being sent

she will be sent

to be sent

be sent

be sent (pl.)
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7.

sum, esse, fui, futurus

Active

Indicative

Present est

Imperfect erat

Future erit

Perfect fuit

Pluperfect fuerat

Future Perfect fuerit
Infinitive

Present esse

capio, capere, cépi, captus

Active

Indicative

Present capitis

Imperfect capiébatis

Future capiétis

Perfect Cepistis

Pluperfect céperatis

Future Perfect céperitis
Infinitive

Present capere
Imperative

Singular cape

Plural capite

Translation

he is
he used to be

he will be

he was, he has been

he had been

he will have been

to be

Translation

you (pl.) are taking

you (pl.) were taking

you (pl.) will take
you (pl.) took,

you (pl.) have taken
you (pl.) had taken

you (pl.) will have taken

to capture

capture

capture (pl.)

Passive
capimini
capiébamini

capiémini

capl

capere

capimini

Translation

you (pl.) are being taken
you (pl.) were being taken

you (pl.) will be taken

to be captured

be captured

be captured (pl.)
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9.

venio, venire, véni, ventum

Active
Indicative
Present venio
Imperfect veniébam
Future veniam
Perfect véni
Pluperfect véneram

Future Perfect vénero

Infinitive
Present venire
Imperative
Singular veni
Plural venite

10. possum, posse, potul, ——

Active
Indicative
Present possumus
Imperfect poteramus
Future poterimus
Perfect potuimus
Pluperfect potueramus

Future Perfect potuerimus

Infinitive
Present posse

Translation

[ am coming

[ was coming

I shall come

I came, | have come
[ had come

I shall have come

to come

come

come (pl.)

Translation

we are able

we were able

we shall be able

we were able, we have been able
we had been able

we shall have been able

to be able
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11. €0, Ire, i1/ivi, itum

Indicative
Present

Imperfect
Future

Perfect
Pluperfect
Future Perfect

Infinitive
Present

Imperative
Singular

Plural

Active

is
ibas

ibis
isti/1vistl
ieras/iveras

ieris/1veris

—1

ite

Translation

you are going
you were going

you will go

you went, you have gone

you had gone

you will have gone

to go

go
go (pl)

12. supero, superare, superavl, superatus

Translation Passive

they overcome superantur
they were overcoming superabantur
they will overcome superabuntur

they overcame,
they have overcome

they had overcome

they will have overcome

to overcome superari
overcome superare
overcome (pl.) superamini

Translation

Active
Indicative
Present superant
Imperfect superabant
Future superabunt
Perfect superavérunt/
superavére
Pluperfect superaverant
Future Perfect superaverint
Infinitive
Present superare
Imperative
Singular supera
Plural superate
B. Tense
1. pluperfect
2. perfect
3. future perfect
4, future perfect
5. perfect
6. pluperfect
7. perfect

you had captured

they came/they have come
[ shall have moved

you (pl.) will have heard
she showed, she has shown
they had sung

you sent, you have sent

Translation

they are being overcome
they were being overcome

they will be overcome

to be overcome

be overcome

be overcome (pl.)
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Tense Translation

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
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future perfect we shall have been
future perfect he will have gone
pluperfect [ had been able
pluperfect [ had put

perfect we took, we have taken

future perfect
perfect
perfect
pluperfect
future perfect
pluperfect
perfect
perfect

Tense

future perfect
pluperfect
perfect
perfect
pluperfect
future perfect
perfect
pluperfect
perfect
future perfect
perfect
perfect
perfect
pluperfect
perfect
perfect

future perfect

pluperfect

he will have perceived
[ loved, I have loved

they feared, they have feared

she had come

they will have given

we had spoken

I managed, | have managed

you (pl.) answered, you(pl.) have answered

Translation
laboravero
fueramus
vidit
erravistis
dixerant
fecerit
donavisti

vocaveram

iimus, Imus, Ivimus

égerint
potuit
cecinistis
audivit
miseram
fuimus
1stl, 1vistl
iusserimus

potuerant
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19.
20.

10.
11.

12.

Tense Translation
perfect vocavl

perfect scripsit

[ ordered/have ordered the men to set aside (their) weapons. They set/have set them
aside.

The Romans, certainly desirous of power, conquered/have conquered and ruled /have
ruled many lands.

Why did you zealously plead the case of Marcus Antonius? For that man had done many
bad things on account of (his) hatred of the Roman people.

Our queen soon will have praised in the forum the famous poet on account of (his)
beautiful words.

To those men gifts of gold were being sent. For they had waged war on behalf of the
country.

Aeneas was the son of a goddess, and he led the people through the deep sea to Italy.

Did you see the slaves in the fields of the farmers? For I had sent them out from the
town.

This woman has won glory on account of (her) diligence. Soon our poet will have sung
of her.

Did you write/Have you written a book about the souls of the poets? Give it to me
without delay!

Concerning that war he has carefully thought, and now he desires to fight.

We had conducted a good life on the island, but because of the danger of war we came to
the province.

Listen, men and women, to the words of the queen: “Your (pl.) sons in the province with
the allies have been able/were able to overcome the hostile inhabitants. They ought to
be praised by you (pl.) with great enthusiasm.”

Poéta Romanus facta deorum cecinit, et eum multd auro donavimus.

In bellum, Liici, dicéris moxque et diligentiam et studium monstraveris.

Régina valida filids nostros ire ad provinciam iusserat, et eds per multa pericula in altd
duxit.

Ea féemina puellas laudavit. Verba enim earum de sapientia deum audiverat.
Sénsistisne popull odium belli?

Filios meos ad forum vocavisti, sed erravisti; nam eos ab oppido miseram.
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Tense
perfect
present
pluperfect
future
future
perfect
present
perfect
imperfect
pluperfect
present
perfect
present
perfect
present
future perfect
future
future perfect
pluperfect
future perferct
present
perfect
imperfect
perfect
future
perfect
pluperfect
imperfect
present
perfect
present
perfect

present

Translation

we rewarded, we have rewarded
we are rewarding

[ had managed

[ shall manage

you (pl.) will order

you (pl.) ordered, you (pl.) have ordered
he leads

he led, he has led

we used to be

we had been

they are writing

they wrote, they have written
she is answering

she answered, she has answered
you drive

you will have driven

I shall be able

[ shall have been able

I had walked

they will have walked

you are pondering

you pondered, you have pondered
[ used to have

I had, I have had

they will perceive

they perceived, they have perceived
he had gone

he was going

we say

we said, we have said

he is placing

he placed, he has placed

you are listening
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34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.
41.
42.
43.
44,
45.
46.
47.
48.
49,
50.
51.
52.
53.
54.
55.
56.
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Tense
perfect
pluperfect
future perfect
imperfect
future perfect
imperfect
pluperfect
present
perfect
imperfect
perfect
present
future
perfect
perfect
present
imperfect
present
perfect
perfect
perfect
perfect

future perfect

Tense

perfect
present
future perfect
pluperfect
perfect
present
pluperfect

imperfect

Translation

you listened, you have listened
[ had made

[ shall have made

you (pl.) were working
you (pl.) will have worked
they were able

they had been able

she is coming

she came, she has come
you used to give

you gave, you have given
they are capturing

they will capture

they captured, they have captured

he moved, he has moved
he moves

he was moving

she is going

she went, she has gone
she went, she has gone
they were, they have been
they were, they have been

they will have been

Translation

dedi

ponis
monstraverimus
viderat

movit

veniunt
diixeratis

canébam
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10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.

Tense

future perfect
perfect
imperfect
perfect
perfect
perfect
present
pluperfect
future

future
perfect
perfect
future perfect
present
imperfect
future perfect
perfect
perfect
pluperfect
perfect
perfect
pluperfect
imperfect
perfect
imperfect
future perfect
future
imperfect
future perfect
pluperfect
future perfect

future

Translation
vénerint
misistis
ibam
audivimus
cecinit

réxit

amat
miseras
superabimus
débebitis
fuérunt/fuére
cogitavimus
audiverint
possum
laborabat
dixero

egit

fuisti
scripseramus
vocavl
iéerunt/iére/ivérunt/ivéere
dixeratis
poteramus
scripsit
respondébat
videris
iubébunt
pugnabam
égeris
timuerat
potuerint

erimus
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Chapter V: Drill 43 (pages 189-191)

A. 1. ferg, ferre, tul], latus

Active Translation Passive Translation
Indicative
Present fert he is bearing fertur it is being endured
Imperfect ferébat he was bearing ferébatur it was being endured
Future feret he will bear feréetur it will be endured
Perfect tulit he bore, he has borne
Pluperfect tulerat he had borne
Future Perfect tulerit he will have borne
Infinitive
Present ferre to bear ferri to be endured
Imperative
Singular fer bear ferre be endured
Plural ferte bear (pl.) ferimint be endured (pl.)
1. hebrings 2. hecarried, he has carried
3. tobear,youareborne, 4. bring
be borne
5. Ishall carry 6. they will have carried
7. you are bearing 8. youwill bear
9. they are bringing 10. you bore, you have borne

11. they are being endured 12. you are being carried
13. they were being brought 14. you had carried

15. they endured, 16. to be borne
they have endured

17. itis being carried 18. she will bear

19. itwill be borne 20. we are being carried

Have you brought/Did you bring weapons? We have not even swords.

Those dangers of war will not be able to be endured by you.

Bring help! For we are enduring many bad things.

The good men were being praised by us; for they had brought gifts and money.
Marcus bears hatred for/of many men, and he is considered an enemy by many (men).

Are you bringing aid to the allies?

N o 1k W

The inhabitants of the province were happy. For we had brought them both iron and
gold.
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The fame of the poet will be borne into many lands.

Tune libros pueris fers? Ego aurum feram.
Invidiam populi tuleramus, et € foro tbamus.
Mox Romani auxilium tulerint ad socios, nunc anima animoque miseros.

Ferte arma, viri. Nam ad bellum ferimur.

Chapter V: Drill 44-46 (pages 193-199)

1.

10.

11.

12.

13.

The girl sees herself. The boy sees himself. They see themselves.
sé, reflexive pron.; s€, reflexive pron.; s€, reflexive pron.

[ myself (f.) used to see him in the town.

ipsa, intensive adj.; eum, personal pron.

Our son is going to the town with us.

noster, possessive adj.; nobis, personal pron.

The woman loves her (own) homeland. The women love their (own) homeland.
suam, reflexive-possessive adj.; suam: reflexive-possessive adj.
The poet was pondering many things with himself.

sé, reflexive pron.

Why were the women saying many things to their very selves?
sibi, reflexive pron. ipsis, intensive adj.

I love his/her friend. Do you love mine (my [friend])?
eius, personal pron.; meum, possessive adj.

Why was the wretched poet having great hatred of himself?

sui, reflexive pron.

He is taking our things. We are taking our own things.

nostra, possessive adj.; nostra, reflexive-possessive adj.

[ desire to send money to my own men.

meos, reflexive-possessive adj.

The queen was sending her own son to war. The queen was sending his/her son to war.
suum, reflexive-possessive adj.; eius, personal pron.

The girl will give you a gift.

tibi, personal pron.

The girl will give herself a gift. The girl will give him/her a gift.

sibi, reflexive pron.; el, personal pron.
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14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

[ am going into his/her fields. We are going into their (m.) field.

eius, personal pronoun; edrum, personal pronoun

He is going into your fields. You yourself (m.) are going into your own fields.

tuos, possessive adj.; ipse, intensive adj.; tuos, reflexive-possessive adj.

He/She is going into his/her own fields. He/She is going into their (m.) fields.

suos, reflexive-possessive adj.; edrum, personal pronoun

We love our own homeland.

nostram, reflexive-possessive adj.

The woman was walking with her own men.

suis, reflexive-possessive adj.

[ am fighting for me myself, not for you (pl.) and your (pl.) men.

meé, reflexive pron.; ipso, intensive adj.; vobis, personal pron.; vestris: possessive adj.
Are you keeping the gold for your very self? Are you ordering the gold to be kept by me?

tu, personal pron.; tibi, reflexive pron.; ipsi: intensive adj.; mé, personal pron.

ego, ipse, mécum

is, mea

eae, et tibi et mihi
ipsl, suum

e0s, nostro

sua, tua

vO0s, ipsa

nostram

nostrum, técum

tua, mel, me

nos, eius

pro se, suis

nostri, tua

sibi ipsi, eam, els
ipsae, vobiscum, meos
SE, eum

ea, suj, ea, suds (suum)
tu, pro te ipso

ego, meam, is, suam
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20.
21.
22.
23.
24,
25.
26.
27.
28.
29.
30.

nos ipsae, ers, els
nostro, s€, suis

ipso0s, sua

ei/ii, tibi, t0, eum
vestra, sibi ipsis

ego, meos, ti, eius, tibi
ea, SE, suum

ego ipse, tuo, meo

nos, ipsos, el/il, suis
vestrae, nobis ipsis

ipsum, is, pro sé, suis

Chapter V: Drill 47 (pages 201-202)

A.

w

©® N o ok

1
2
3
4
5.
6
7
8

miseré wretchedly
bene well
pulchre beautifully
male badly

alte deeply
multum much
libere freely

valide/valdé strongly

The queen summoned her own daughters to herself; for she was loving them much/a lot.
A man ought to endure his own fate miserably. I myself have a harsh fate.

We ourselves (m.) went away from our own country and we were happily setting sail
toward your island.

The poet sang his own words well, (he sang) mine (my words) badly.

To the gods themselves | was dutifully giving dutiful gifts.

You are badly putting yourselves in danger, slaves, but I myself (m.) shall bring aid to you.
The wretched inhabitant was not loving himself and his own people. He was erring much.

I shall speak freely: I strongly love a harsh girl. She does not love me, but (she loves)
her very self.
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Chapter V: Drill 48 (pages 203-206)

A.
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11.
12.

13.
14.

I took an umbrella because it was raining. (causal)
After he read the weather report, he looked for his umbrella. (temporal)

When she asked me that question, I didn’t know what to say. (temporal)

[ like you although you don’t like me. (concessive)
So now [ shall help you as you used to help me. (comparative)

He started driving more carefully after he had an accident. (temporal)
If you give me some money, I'll buy lunch. (conditional)

As the leaders advise, so the soldiers do. (comparative)

Although vegetables are good for us, we don’t eat enough of them. (concessive)

Since they are blocking the exit, you will have to wait. (causal)

He climbed up on a chair when he saw a mouse. (temporal)

Because we couldn’t hear, we moved closer to the stage. (causal)

The child cries if his diaper is wet. (conditional)

I'm not going to give him a gift since he didn’t give me one. (causal)
We shall do as you say. (comparative.)

When the poet came into the forum, [ was desiring to hear his words. (temporal)

Your husband will pay the penalty because he has done many and bad things to the
people. (causal)

As men do, so boys (do). (comparative)

Although the resentment will be great, nevertheless I shall rule the people with zeal.
(concessive)

[ am able to give nothing although you desire my money. (concessive)
So we shall take up arms as you will order, O queen. (comparative)
We shall answer when you will have said a word. (temporal)

Since you were saying bad words, | was not listening. (causal)
Although the sailors fear danger, they will set sail. (concessive)

After the Romans conquered the inhabitants, they ruled (them)with authority.
(temporal)

As the ill-will of the people is, so you perceive it. (comparative)

Although war was being waged by many men, nevetheless the town was not able to be
taken. (concessive)

After the boy saw her, he loved (her). (temporal)

Although the slaves ought to work very diligently, nevertheless they are doing nothing.
(concessive)
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15.
16.
17.
18.

When we came into the fields, we called the slaves. (temporal)
For me there was great danger when my enemies came into the forum. (temporal)
[ am saying nothing since you are not able to be moved by (my) words. (causal)

So the poet will write as the populace will desire. (comparative)

Chapter V: Drill 49 (pages 207-210)

1.

10.

11.

12.

13.

14.

present simple
If you call the girl, she comes without delay.
venit, present indicative in the apodosis of a present simple conditional sentence

past simple
If we were on the island, we feared the inhabitants.
eramus, imperfect indicative in the protasis of a past simple conditional sentence

future more vivid with emphatic protasis (FMVE)
If a few of the sailors set sail, they will come to our land.
dederint, future perfect indicative in the protasis of a FMVE

future more vivid (FMV)
If you fear the weapons in our town, farmer, go to the fields.
i, present imperative (substituted) in the apodosis of a FMV

present simple
[ do not praise the women unless they do good things.
faciunt, present indicative in the apodosis of a present simple conditional sentence

FMV
She will be famous if she writes a great book.
scribet, future indicative in the protasis of a FMV

FMVE
If the poet sings beautiful things, he will be praised by the people.

FMV
If sailors are led into the province by the queen, we shall fight very zealously with /against
them.

past simple
If we set sail to the island, we were happy.

FMVE
We shall fear much if you, Marcus, do not lead us.

present simple
S1sunt di in caelo, facta virorum féminarumque vident.

FMV (or FMVE)
Incolae superari non poterunt nisi régina arma mittet (miserit).

FMV (or FMVE)
Si mali terram regent (réxerint), miser1 erunt incolae.

FMV (or FMVE)
Régina, s1 populum bene reget (réxerit), a poétis laudabitur.
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15.

16.

17.

18.

19.

20.

FMV (or FMVE)
Auxilia mittémus s1 socil bellum in provincia gerent (gesserint).

FMV (or FMVE)
Ite ad agros sine mor3, servi, si vos laborare iubébo (iusserd).

past simple
Semper audiébam si cecinit poéta.

FMV (or FMVE)
Nisi pugnare poterd (potuero), da filio meum gladium.

present simple
Si puellae canunt, pueri audiunt.

FMV (or FMVE)
Arma capite, viri, siire in bellum iubébimini (iussi eritis).

Exercises, Chapter V (pages 211-225)

A.

1.

10.

11.

12.

13.

14.

After I completed a book about friendship, I gave it without delay to my friend.
If I do not complete a book about friendship, [ shall stir up great resentment for myself.

If the sailors perceive dangers, they depart away from the island.
When the sailors perceived dangers, they proceeded out from the town.

The inhabitants of the island learned from the queen of the miserable fates of the sailors:
wicked men had killed them.

The master said, “I am ordering gifts to be carried on behalf of me to our queen.”
“As you will say, so I shall do,” the slave dutifully said to his master.

Have you seen Livia, Julia? Tell me: Where is she now? When will she come to us?
Although the son of Antony had not come to the island, (his) daughter was coming.

We ourselves (m.) had departed out from the province, and we were happily approaching/
going to our own town.

Not gold but iron is hard, as it seems to me, at least.

Unless Gnaeus leads his own men well, in the battle itself he will be killed with his own
men.

[ shall lead my own men into war by/through myself without help. The fame of my deeds
will go to the sky.

Since the Romans had managed great things in the province through/by their very selves,
the allies did not send auxiliary troops.

Marcus badly hates me, but he has much care for himself. Not a friend but his very self he
loves.

When [ saw you in battle, you were not bearing arms; but if you were able to walk, you
were also able to hold a sword.

We shall always love you because of your dutiful concern for us, we shall always praise
(you).
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15.

16.

17.

18.

19.
20.
21.

22.

23.

24.

25.

26.
27.

28.

29.

30.

31.
32.

33.

34.

When you sang of the good things of the gods, poets, you did well, when (you sang of) the
bad things (of the gods), (you did) badly.

When we shall have captured the islands, the loyal inhabitants (we shall overcome) with
words, the disloyal (inhabitants) we shall overcome with arms.

After the famous woman beautifully sang of the fates of the gods, she received gifts from
the inhabitants and went away out from the town.

Why was dutiful Aeneas wandering much through the lands? Thus for him the fate had
been, as it seems, to come to Italy.

There were in Italy famous towns and famous inhabitants.
Even to our very selves we seem disloyal if we do not do and say and think loyally.

A dutiful man ponders much the fate of (his) country. He will lead the people well, as it
seems to us, at least.

If you plead well the case of your own men in the forum, my Titus, you will surpass many
men in glory.

Your friend has conducted himself well on behalf of wretched men. Soon his fame will be
borne through the lands. Itis good to be praised by many men.

If the fate for you is to go out from our land, go away without delay. Come on, move
yourself.

The women will put themselves in danger if with (their) husbands they go out from their
own country. And indeed few women will be able to return.

If Marcus killed many men in battle, he won great glory for himself.

The happy women (had received) money from the sailors, they had received friendship
from the inhabitants.

If you were strongly desiring to be a sailor, you were not on the land, but always on the
sea.

If the queen soon goes out from life and I receive (the) power, [ shall rule the people well
with (my) sons.

The queen will not be able to rule her own people well; for she is not able to rule her very
self.

As you give, so you receive. Good gifts return to good men. Remember my words, my son.

[ remember, friend, when you were seeming to me to be erring much and badly, but now
you are thinking clearly.

“Did the wretched slave go out from life by the sword?”
“It is as the master himself said: he killed his own son, then his very self. So it was in the
fates.”

“Great, as | have heard, is the battle in the fields and harsh,” said Titus.

“Always in battle the fates of men are bad,” Spurius answered.

[ myself said, “Why do men fight with/against men? When shall we have to proceed into
war? When shall we return?"
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35.

36.

37.

38.

39.

40.

41.

42,

43.

44,

45,

46.

47.

48.

49,

50.

51.

52.

As men are able to bear arms, so (are) boys. Boys fight because men fight. Women indeed
both fear and hate war and weapons.

“When you will go away from our town, my sons, bring with you my books about
friendship.” So said Gaius, but they were not remembering his words. Without those
books they went away.

“I am dutiful Aeneas, and [ am being carried by the fates,” he said to the queen. “Out from
my homeland to your land [ have come through the deep sea. I strongly desire to be
received by you without enmity/hostilities.”

Your son did not return out from war. For in fact he had given (his) life for the homeland.
Now he ought to be considered loyal not by few men. Always we shall remember his
deeds.

Although I myself was desiring to seem dutiful, nevertheless I was wickedly doing many
things against the gods. And indeed if the gods see our dutiful deeds, also (our) wicked
(deeds) they see.

[ was pondering with myself the girl hard in mind: although I love her a lot, | hate (her). |
hate and I love.

Why did the farmers of this land come into the friendship of the Roman people after we
took the fields of those very men by war and weapons?

The sailors ought to depart from the island since they are doing by themselves nothing for
the inhabitants, they are giving them nothing, they are receiving nothing from them.

If the good man accomplishes good things, he will be loved by the gods. Soon he will be
received in the sky.

The queen came into the forum and spoke to the people with a few words: “Learn from
me, O inhabitants, of the harsh battle and the harsh fates of your men.”

After Tiberius Sempronius beautifully spoke dutiful words, the farmers departed away
from the forum and happily returned to their own fields.

Although I was strongly desiring to rule the lands with the queen, nevertheless I was not
able (to do so). For the son of the queen was hating me and ordered (me) to be driven out
from the land. [ went away to a beautiful island, and I shall not return to that land.

You are working a lot, O Romulus, since you desire to accomplish many things. A good
and beautiful life—unless the gods hate you—very gloriously you will complete.

We have hostilities with the evil inhabitants of the province since they wrongfully killed
our men without reason. We shall always hate them.

When I heard in the forum the words of the dutiful poet, | was pondering with myself the
causes of war. Always, in my opinion, at least, men will kill men.

Although our son completed many things well in (his) life, nevertheless he went away
wretchedly to his fates.

The girl will consider the boy a friend if she is able to be led out from danger by him. And
indeed they will have a great friendship.

Lucius bears badly the ill-will and enmity of the people. For in fact he has heard many
harsh things in the forum about his very self. Why does the populace hate him so?
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53.

54.

55.

56.

57.

58.

59.

60.

61.

62.

63.

64.

65.

66.

67.

The Romans were going away from Italy on account of (their) zeal for war. They were
carrying with themselves nothing if not/unless (they were carrying) arms and spirit.

Friendship is given and received by itself and on account of itself.

“Have my dutiful sons gone away to battle?”
“Soitis as I say. For Pompey himselfled them with himself.”
“If they return to me, they will be received happily.”

Horace used to be loved by me from many and great causes. And indeed great with him to
me was the friendship, loyal were (his) deeds, beautiful (were) (his) words.

With reason I approached/went toward that battle. For those wicked men had ordered
my wife and my sons to be killed.

It is beautiful to remember friends. You will always, friend, be in (my) mind for me. If you
are called into danger, I myself shall go with you.

With wicked words Catiline overcame the minds of the inhabitants, with wicked deeds he
took their gold. With reason we hate and shall hate that wicked man.

Although the allies had approached the battle very zealously, (a) few of them nevertheless
departed when they themselves saw the harsh things of war.

Go, wretched men, with (your) wives and depart out from the country if you fear for
yourselves and your own men.

It is a bad thing to hate good things, it is good (to hate) nothing. Tell me, Marc Antony: do
you hate me? Do you have a cause for hostility? In my opinion, at least, you yourself have
a hatred of yourself.

In this way in the forum Marcus (spoke) after he learned of the bad fate of Gaius: “I have a
friendship with Gaius, and [ myself shall plead his case. For [ am strongly moved,
0 Romans, by your resentment and hatred of a good man.”

The farmer was conducting (his) life in the fields without danger. For he was hating war
and weapons a lot.

After the Romans killed many of our men, [ proceeded to the allies and received aid from
them.

Remember to come, my daughters, if you are called. Come if I call you. Did you hear/Have
you heard me?

Since you are not able, O men, to return to wisdom by yourselves, be led by the words and
opinions of good men.

Quoniam verba poétae ipsius audiri débent, ad forum sine mora redibimus. Memineritne
facta eius virl magni canere?

Nisi socil Catilinae ipsi cédent (cesserint), animos pios laudabimus, et amicitiam populi
Romani capient.

Si nautae impii, agrorum nostrorum cupidi, ad patriam accédent (accesserint), cum causa
eos interficiemus.

Per té ipsum causam cum studio age, amice, nisi inimicitia impiorum in oppid6 tuo
superari optabis (optaveris).
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10.
11.

12.

Antonium valdé oderam et timébam. Siad oppidum nostrum vénit, ipse discess.
Nisi amicos viri bene amas, virum ipsum amare non potes. Pulchrum quidem est amicitia.

In proelium sine armis, fili, mittéris nisi tua gerés (gesseris). Ut régina ipsa iubet, sic
semper agimus (facimus).

Ubi vir pius vitam bonam perfécerit, anima eius ad caelum ferétur. Sic animae bonorum
ad deos redeunt.

Feéminae, postquam alto de caelo diira fata deorum accépérunt, miseré laboraverunt.
Quamquam poéta facta deum clare et pulchreé cecinit, pauci tamen verba eius audivére.

Régina, etsi anima erat pulchra, fatum tamen malum habébat. Nam filius, imperi sibi
cupidus, eam é terra egit.

S1 propter odium tuos bellum gerere iubébis (iusseris), multi nostrum id male ferent.
Mala quidem est ira per sé.
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Chapter VI: Drill 50-52 (pages 227-236)

A.
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Tense
pluperfect
future perfect
perfect
future perfect
perfect
perfect
pluperfect
perfect
perfect
future perfect
perfect
perfect
future perfect
pluperfect
pluperfect
future perfect
future perfect
perfect
pluperfect
perfect

Tense

perfect
pluperfect
future perfect
perfect
perfect
future perfect
perfect
perfect
pluperfect

Translation

he had been led

you (pl. m.) will have been captured

we (f.) were ordered/we (f.) have been ordered
[ (f) shall have been put

they (n.) were said/they (n.) have been said

you (pl. f.) were received/you (pl.f.) have been received

[ (m.) had been moved

it was managed/it has been managed

you (f.) were captured/you (f.) have been captured

they (n.) will have been heard

they (f.) were driven/they (f.) have been driven
[ (f.) was placed/I (f.) have been placed

you (f.) will have been perceived

we (m.) had been called

they (m.) had been held

he will have been loved

we (m.) shall have been praised

it was written/it has been written

it had been sent

they (m.) were killed/they(m.) have been killed

Translation
visus sum
missus erat
rectae erimus
sunt mota
ductus es

erit vocata
captli estis
scriptum est

iussa eras
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Tense

10. pluperfect

11. future perfect

12. perfect

13. pluperfect

14. perfect

15. future perfect
16. perfect

17. perfect

18. pluperfect

19. pluperfect

20. future perfect

1. opto, optare, optavi, optatus

Indicative
Present

Imperfect
Future

Perfect
Pluperfect
Future Perfect

Infinitive
Present

Imperative
Singular

Plural

Active

optas
optabas
optabis
optavisti
optaveras

optaveris

optare

opta

optate

Translation
erant interfectl
audita ero
sénsae estis
actae erant
est superatus
habitus eris
visa sunt
perfectum est
erant amatae
erant lata

accepti eritis

Translation

you are desiring
you were desiring
you will desire
you (have) desired
you had desired

you will have desired
to desire

desire

desire (pl.)

Passive

optaris, optare

optabaris, optabare

optaberis, optabere

optata es
optata eras
optata eris

optari

optare

optamini

Translation

you are being desired

you were being desired

you will be desired

you (f.) were (have been) desired
you (f.) had been desired

you (f.) will have been desired

to be desired

be desired
be desired (pl.)
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2. teneo, tenére, tenui, tentus

Indicative
Present

Imperfect
Future

Perfect
Pluperfect
Future Perfect

Infinitive
Present

Imperative
Singular

Plural

Active

tenémus
tenébamus
tenébimus
tenuimus
tenueramus

tenuerimus

tenére

tene

tenete

3. mitto, mittere, misi, missus

Indicative
Present

Imperfect
Future

Perfect

Pluperfect
Future Perfect

Infinitive
Present

Imperative
Singular

Plural

Active

mittunt
mittébant
mittent

miséerunt/
miséere
miserant

miserint

mittere

mitte

mittite

Translation

we are holding
we used to hold
we shall hold
we (have) held
we had held

we shall have held

to hold

hold
hold (pl.)

Translation

they send
they were sending
they will send

they (have) sent

they had sent

they will have sent

to send

send

send (pl.)

Passive

tenémur
tenébamur
tenébimur
tentl sumus
tentl eramus

tentl erimus

tenerl

tenere

tenémini

Passive

mittuntur
mittébantur
mittentur

missa sunt

missa erant

missa erunt

mittl

mittere

mittimini

Translation

we are being held

we used to be held

we shall be held

we (m.) were (have been) held
we (m.) had been held

we (m.) shall have been held

to be held

be held
be held (pl.)

Translation

they are sent
they were being sent
they will be sent

they (n.) were (have been) sent

they (n.) had been sent

they (n.) will have been sent

to be sent

be sent

be sent (pl.)
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4. pono, ponere, posul, positus

Indicative
Present

Imperfect
Future

Perfect
Pluperfect
Future Perfect

Infinitive
Present

Imperative
Singular

Plural

Active

pono
ponébam
ponam
posul
posueram

posuero

ponere

pone

poOnite

Translation

I place

I was placing

I shall place

I (have) placed
I had placed

I shall have placed

to place

place

place (pl.)

5. accipio, accipere, accépi, acceptus

Indicative
Present

Imperfect
Future

Perfect

Pluperfect

Future Perfect

Infinitive
Present

Imperative
Singular

Plural

Active
accipitis
accipiébatis
accipietis
accepistis
accéperatis

acceperitis

accipere

accipe

accipite

Translation

you (pl.) receive

you (pl.) were receiving accipiébamini

you (pl.) will receive

you (pl.) (have)
received

you (pl.) had received

you (pl.) will have
received

to receive

receive

receive (pl.)

Passive

ponor
ponébar
ponar
posita sum
posita eram
posita ero

poni

ponere

ponimini

Passive

accipimini

accipiémini

acceptl estis

acceptl eratis

acceptl eritis

accipl

accipere

accipimini

Translation

[ am placed

I was being placed

I shall be placed

I (f) was (have been) placed
I (f) had been placed

I (f.) shall have been placed

to be placed

be placed
be placed (pl.)

Translation

you (pl.) are received
you (pl.) were being received
you (pl.) will be received

you (m.pl.) were (have been)
received

you (m.pl.) had been received

you (m.pl.) will have been
received

to be received

be received

be received (pl.)
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6. sentio, sentire, sénsi, SEnsus

Active Translation Passive Translation

Indicative

Present sentit itis perceiving sentitur it is being perceived

Imperfect sentiébat it was perceiving sentiébatur it was being perceived

Future sentiet it will perceive sentietur it will be perceived

Perfect séensit it (has) perceived sénsum est it was (has been) perceived

Pluperfect sénserat it had perceived sénsum erat it had been perceived

Future Perfect sénserit it will have perceived sénsum erit it will have been perceived
Infinitive

Present sentire to perceive sentirl to be perceived
Imperative

Singular sentl perceive sentire be perceived

Plural sentite perceive (pl.) sentimini be perceived (pl.)

1.  If Marcus is ordered to plead the case on behalf of the miserable men, he will speak well

10.

SAE N S

and beautifully.

Bad things were/have been said by you, and nothing (of) good was/has been
accomplished for the people.

Since our allies had seemed strong by themselves, we did not bring arms and aid into
the province.

If danger was not perceived, neither men nor women feared.

The poet was writing many words about the country since he had been ordered by the
queen.

You have been brought to the island, O sailor, and now you are being ruled by a harsh
queen.

A harsh thing was/has been ordered by the man, O women; for you were/have been
sent out from Italy with the girls.

If you are called into the fields by the master, slaves, go without delay.
Although Marcus was praised by many men, we were hating him.

Our queen, in my opinion, at least, had been moved by envy and hatred when she sent
you (pl.) and your men/people out from the land.

Tense Translation

perfect [ (m.) was/have been ordered
imperfect [ was being ordered
pluperfect they (n.) had been perceived
present they are being perceived

future perfect it will have been written

99



© ® N o

11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.

Tense

future
perfect
pluperfect
perfect
present
perfect
imperfect
perfect
future
pluperfect
future

future perfect
present
perfect
imperfect
future perfect
future

future perfect
present
perfect
present
perfect
future
perfect
future
pluperfect
present
future perfect
future
perfect
present
perfect

future

Translation

it will be written

you (f.pl.) were/have been accepted
you (m.pl.) had been accepted
he was/has been moved

he is moved

they (n.) were/have been managed
they were being managed

we (m.) were/have been driven
we shall be driven

it had been said

it will be said

we (f.) shall have been loved
we are loved

they (n.) were/have been given
they were being given

I (f) shall have been led

[ shall be led

they (m.) will have been killed
they are being killed

you (m.) were/have been called
you are being called

it was/has been endured

it will be endured

we (f.) were/have been sent

we shall be sent

they (n.) had been shown

they are being shown

I (m.) shall have been seen, I (m.) shall have seemed
I shall be seen, I shall seem

it was/has been owed

it is owed

they (n.) were/have been taken

they will be taken
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39.
40.
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Tense Translation

pluperfect we (m.) had been heard

present we are being heard

Translation Voice Change

they had killed interfect], -ae, -a erant
you were being driven agebas

we say dicimur

you (pl.) will be sent mittétis

[ (f) was/have been called vocavl

you (pl.) had borne

[ shall perceive

you listen

[ shall have led

you (f.pl.) were/have been captured
you will overcome

we (m.) shall have been held
[ (have) placed

she is receiving

they are being led

you (pl.) used to desire

you (have) had

[ (f) had been moved

he will have conquered

I shall be loved

perficiébat
ducti estis
fueramus
ambulaveris
iussae erant
dictum est
audior
mittetis

optata erit

lati, -ae, -a eratis
sentiar
audiris/audire
ductus, -a, -um ero
cépistis
superaberis/superabere
tenuerimus

positus, -a, -um sum
accipitur

diicunt

optabamini

habitus, -a, -um es
moveram

superatus, -a, -um erit

amabo
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10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.

potuimus
tenéberis/tenébere
sunt interfecta
laudati eratis
capimur
responsum erat
visae sunt

ponébas

ero

geritur

agébamur

Chapter VI: Drill 53-54 (pages 237-240)

A.

1.

oW N
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10.
11.
12.
13.

14.
15.

s W N

Did you hear/Have you heard the words of the poet? I (have) praised his deeds.
Things having been pondered well we shall remember.
When there will be a coming into the forum, I shall speak to the people with enthusiasm.

Beautiful words were/have been written by the poet, and many gifts were /have been
given to him.

The war was not able to be completed if there was a going out from battle.
Did you bear/Have you borne the sword given to you by the man?
Having been called by friends, we are coming into the street.

Now, O men, I shall speak about the things done well; for war has been gloriously
waged by your very selves.

If there was a coming into the town, great and famous men were seen and were heard.
Were you happy, O woman, having been praised by the inhabitants?

You ought to send aid to the wives of the captured men.

There is a going out from the fields; for there has been much working.

On account of (his) words beautifully written the good poet was/has been rewarded
with gold and was/has been praised.

The Romans were desiring to rule the island having been ruled by the wicked queen.

Why was there a returning into the fields? Thus it had been ordered by the master.

Nihil bon1 a servis captis perfectum erat. Propter eam causam a domino non sunt laudati.
E patria itum erat et ad terram liberorum accessum est.
Verbum male dictum audivi, puer. Bona dé amatis dicere débeés.

Per multas terras multum errabitur quoniam € patria missi sumus.
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Chapter VI: Drill 55 (pages 241-246)

B.

5. Multi nostrum in eo bello sunt capti et interfectl. Nunc sine mora in terram inimicam

abibitur.

Nom.

Gen.
Dat.
Acc.
Abl.
Voc.

Nom.

Gen.
Dat.
Acc.
Abl.
Voc.

Nom.

Gen.
Dat.
Acc.
Abl.
Voc.

Nom.

Gen.
Dat.
Acc.
Abl.
Voc.

Singular

réx bonus
régis boni
régi bonod
régem bonum
rége bono

rex bone

carmen pulchrum
carminis pulchr1
carmini pulchro
carmen pulchrum
carmine pulchro

carmen pulchrum

mater misera
matris miserae
matri miserae
matrem miseram
matre misera

mater misera

Singular

civis Romanus
civis Romani
civi Romano
civem ROmanum
cive Romano

civis Romane

Plural

réges boni
régum bonorum
régibus bonis
réges bonos
régibus bonis

régés boni

carmina pulchra
carminum pulchrorum
carminibus pulchris
carmina pulchra
carminibus pulchris

carmina pulchra

matrés miserae
matrum miserarum
matribus miseris
matres miseras
matribus miseris

matres miserae

Plural

civés Romani
civium Romanorum
civibus Romanis
clvés/civis Romanos
civibus Romanis

civées Romani
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Nom.

Gen.
Dat.
Acc.
Abl.
Voc.

Nom.

Gen.
Dat.
Acc.
Abl.
Voc.

Singular

mare nostrum
maris nostri
mari nostro
mare nostrum
mari nostro

mare nostrum

magna vis

magnam vim
magna vi

magna vis

Nom.

Gen.
Dat.
Acc.
Abl.
Voc.

N w =

13.
15.
17.
19.
21.

timore
animalia
hominis
urbés/urbis
regl

iura
corporum
vi

matrum
mari

vim

2
4
6. patres
8

Plural

maria nostra
marum nostrorum
maribus nostris
maria nostra
maribus nostris

maria nostra

magnae vires
magnarum virium
magnis viribus
magnas virés/viris
magnis viribus

magnae vires

alta moenia
altorum moenium
altis moenibus
alta moenia

altis moenibus

alta moenia

mentium

hoste

carmen
10. viribus
12. Carthaginis
14. mare

16. amor

18. corporis
20. militibus

22. servitite
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10.
11.

12

13.

14.

© N 1w -

13.
15.
17.
19.
21.

Case and Number
dative singular
genitive plural

nominative singular
accusative singular
vocative singular

dative plural
ablative plural

ablative singular

dative singular
ablative singular

accusative plural

nominative plural
accusative plural
vocative plural

accusative singular
genitive singular
genitive plural

nominative plural
accusative plural
vocative plural

nominative singular
accusative singular
vocative singular

ablative singular

urbis nostrae
dé servitiite
per vim
homini

dé timore

in mare
patris
militibus
iura

viribus

a matre

© o & D

12.
14.
16.
18.
20.
22.

Translation
for the mother
of minds

body (subj.)
body (d.o.)
body (d.a.)

for the citizens
from the citizens

by love

for the animal
with an animal

cities (d.o.)

human beings (subj.)
human beings (d.o.)
human beings (d.a.)

king (d.o.)
of the sea
of bodies

enemies (subj.)
enemies (d.o.)
enemies (d.a.)

the sea (subj.)
the sea (d.o.)
sea (d.a.)

from slavery

ad moenia
animalium
corpus
iure

in mente
in mari
carminibus
réx

tul amoris
hostium

timores nostros
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on account of fear

high city walls (subj.,d.o., [d.a.])

in your city

beautiful countryside (subj., d.o., [d.a.])

harsh man (d.a.)

. out from the city

without a mother
on the sea
with great force

many animals (subj., d.o.)

mater, matris f.
Carthago, Carthaginis f.
miles, militis m.
corpus, corporis n.
servitus, servititis f
moenia, moenium n. pl.
ius, iuris n.

carmen, carminis n.
rus, ruris n.

homo, hominis m.
urbs, urbis, -ium f. pl
clvis, clvis, -ium m. or f.
Athénae, Athénarum f pl.
timor, timoris m.
animal, animalis, -ium n.
vis, ——, -ium f.
domus, domi f.

mare, maris, *-ium n.
amor, amoris m.

rex, regis m.

meéns, mentis, -ium f

pater, patris m.

into the sea

by men

on behalf of mothers
with my father

on account of love

. down from the city walls

through the countryside
about slavery
with, [for] great strength

for good citizens/from good citizens
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Chapter VI: Drill 56 (pages 247-248)

A.

Nom.

Gen.
Dat.
Acc.
Abl.
Voc.

Nom.

Gen.
Dat.
Acc.
Abl.
Voc.

Nom.

Gen.
Dat.
Acc.
Abl.
Voc.

Nom.

Gen.
Dat.
Acc.
Abl.
Voc.

Singular

vir fortis

viri fortis
viro forti
virum fortem
viro forti

vir fortis

omnis fémina
omnis féminae
omni féminae
omnem féminam
omni fémina

omnis fémina

ferrum acre
ferri acris
ferro acri
ferrum acre
ferro acri

ferrum acre

pater infélix
patris nfélicis
patr1 infélici
patrem infélicem
patre Infélici

pater infélix

Plural

viri fortés
virorum fortium
viris fortibus
viros fortés/fortis
viris fortibus

viri fortés

omnes féminae

omnium féminarum

omnibus féminis

omnés/omnis féminas

omnibus féminis

omneés feminae

ferra acria
ferrorum acrium
ferris acribus
ferra acria

ferris acribus

ferra acria

patreés infélicés

patrum Infélicium

patribus infélicibus
patrés infélicés/infelicis

patribus infélicibus

patreés infélicés
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Nom.

Gen.
Dat.
Acc.
Abl.

Voc.

Nom.

Gen.
Dat.
Acc.
Abl.
Voc.

w
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Singular
ingéns mare
ingentis maris
ingentl maril
ingéns mare
ingenti mar1

ingéns mare

via facilis
viae facilis
viae facili
viam facilem
via facili

via facilis

Adjective
facilem
omnibus

infélices

infélicés/infélicis

forti
acres/acris
ingentis
felicium
difficili
omne

forti

with huge glory

of strong allies

into a fierce battle

in every city

Plural

ingentia maria
ingentium marum
ingentibus maribus
ingentia maria
ingentibus maribus

ingentia maria

viae facilés
viarum facilium
viis facilibus

vias facilés/facilis
viis facilibus

viae faciles

Translation
an easy life (d.o.)
for all friends; from all friends

unfortunate mothers (subj., d.a.)
unfortunate mothers (d.o.)

for a strong mind; with a strong mind
fierce cares (d.o.)

of huge danger

of fortunate human beings

for the difficult war; from the difficult war
every right (subj., d.o., [d.a.])

with a strong mind

all harsh and difficult things (subj., d.o., [d.a.])

for huge swords; with huge swords

for the strong goddess
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8.
9.

10.
11.
12.

O lucky mother (d.a.)

without every danger

concerning the unfortunate slaves
with strong arms

all good men and good women (d.o.)

Chapter VI: Drill 56-57 (pages 249-251)

A.

1
2
3
4,
5
6
7

acriter, fiercely

feliciter, fortunately

omnino, entirely

facile, easily

fortiter, bravely

difficiliter or difficulter, with difficulty

inféliciter, unfortunately

There had been fierce fighting and fortunate (fighting): our soldiers conquered the
enemies very forcefully.

Nothing at all will be accomplished without the aid of the allies and (without) the
friendship (of the allies). Not with difficulty shall we drive the king out from the
province if the allies send auxiliary troops.

When the enemies came to the city walls, they made huge fear for all people.

You understood well with (your) keen mind my words about the evil things (evils) of
slavery. And indeed you answered me bravely.

Listen to me myself, senators. Fierce was the strength of those brave men. Because of
(their) huge love of glory the enemies were easily able to be driven out from the city.

It is an easy thing to write poems, but few men are about to make a dutiful poem about
the gods.

All citizens used to hold the rights of the city and the forum, and justly they were
holding them.

Unlucky girl! For you were given into slavery without (your) mother.

Quamquam sunt ingentia in mari animalia, nautae fortés semper sine timore véla dant.
Facilia tibi erunt omnia si fortiter laborabis (laboraveris). Vir félix fortisque mihi (esse)
vidéris.

Postquam acriter in foro dixi, invidiam et iram civium fortiter ferébam. Difficile enim est
ab omni populo laudari.

Vitam omnino miseram ages nisi té pi€ pro dis hominibusque gerés (gesseris).
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Chapter VI: Drill 58-62 (pages 253-256)

1.

10.

11.

12.

13.

[ shall go to Rome with the women.
Romam, Accusative of Place To Which
Both in the country and in the city the slaves are suffering.

ruri, Locative case
urbe, Ablative of Place Where

I lack money, but I have weapons.
peciinia, Ablative of Separation
Depart, boy, from home. And indeed you ought to be sent out from the city.

domo, Ablative of Place From Which
urbe, Ablative of Place From Which

The gods are sending many evil things to the inhabitants because of (their) ill-will.
invidia, Ablative of Cause
If you come to the island, you will not be without friends.

insulam, Accusative of Place To Which
amicis, Ablative of Separation

There is a coming to Athens.

Athénas, Accusative of Place to Which
venitur, Impersonal Passive

The words of the poet (have) freed the people from cares.
curis, Ablative of Separation
Although you sent the girls to the country, nevertheless they were in Rome.

rus, Accusative of Place To Which
Romae, Locative case

The boys are being praised by the woman because of (their) enthusiasm.
studio, Ablative of Cause
Come (pl.) home without delay! You (pl.) will be happy at home.

domum, Accusative of Place To Which
domi, Locative case

Why is there a going to war? And indeed why will there be fighting?

itur, Impersonal Passive
pugnabitur, Impersonal Passive

There was/has been a departing from Athens. There was/has been a returning to Rome.

Atheénis, Ablative of Place From Which
discessum est, Impersonal Passive
Romam, Accusative of Place To Which
reditum est, Impersonal Passive
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14. If we go away from Rome, we shall be without our men.

Roma, Ablative of Place From Which
nostris, Ablative of Separation

Exercises, Chapter VI (pages 257-273)
A. 1.  Weare happy in the city; in the countryside we have many anxieties. We desire to return
indeed to the city.

2. Titus, a man fierce and brave, said nothing ever at all without reason, did nothing (ever at
all without reason). So he used to seem to all men.

You erred much, unlucky boy. For you did not listen to the words of your (own) mother.

4.  Many men have come to Rome, senators, but few men have been able to hold power. For
it is difficult to hold power if you are not able to win (take) it.

5.  Aid was never brought by our soldiers to the provinces. Why, my father, did we send not
even weapons?

6.  All the animals captured by the slaves have been driven through the streets into the
forum. In my opinion, however, they ought to be led into their own countryside.

7.  Not the gods have made life difficult. We because of (our) hatred of easy things have
made all things difficult for ourselves.

8.  Iam writing a few things to you about you: when you are in the city, you zealously praise
the countryside; when (you are) in the countryside, (you zealously praise) the city.

9.  Your book both has been read and is being read by me with diligence. The force, however,
of the words is not at all able to be understood.

10. After I returned from the war, a happy house received me. For by means of a huge battle |
had overcome the enemy. Now I shall go to the countryside and I shall always live in the
countryside.

11. The father of gods and the king of men rules both the sky and the lands with power.

12. If war is waged very forcefully, sailors and soldiers will go away from the island, and on
land and sea there will be strong fighting.

13. Many slaves had been captured in war. The king ordered them all to be led through the
cities by the soldiers.

14. The lucky ones of the slaves the master kept at home, the unlucky ones he ordered to
work in the fields.

15. Now there is a wandering through the countryside since the slaves have taken up arms
against the farmers themselves.

16. Aslave has endured and done many things. A free man has never been able to endure slavery.

17. Fiercely the queen spoke: “Are you yourself departing out from my homeland? Does
neither our love nor (our) friendship hold you?"

18. Concerning the fate of the king having been killed it is easy to speak with a few words: his
body is being sent (to) home since it now is without life.
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19.

20.

21.

22.

23.
24,
25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

All human beings in Italy used to hold the rights of citizens, and not ever were they
desiring to wage war with/against the Romans.

Gifts for the soldiers were sent by the king since well and fortunately fighting had been
done in front of the walls.

[ have a big and beautiful house. You are able to live with me if you yourself have that
intention.

If the strong soldiers approach the city walls of the enemies with arms, they because of
fear will miserably depart.

After the words of the queen were heard by the citizens, there was a going into her opinion.
Come on, my man, tell me your intention. I shall answer if I am able.

The laws of the Fates are hard: the loyal soldier has been killed, the wicked (one) lives.
So it always will be.

The wretched soldier, moved by a huge fear of war, departed away from (his) mind and
away from his very self. Now, however, he has luckily returned to himself.

The soldiers were ordered to go to Carthage, to capture the unfortunate queen, to bring
(her) to Rome. All the ordered things were accomplished with difficulty.

Since the poets used to sing of the miserable loves of men, Cupid seemed to many men (to
be) a harsh god.

Desirous indeed of glory, I shall lead my own men up to the walls of the city. Ishall order
them to fight well with/against the enemies.

The battle was harsh: the unfortunate father surpassed (his) son in life. After he went
away out from life, wretched without their son were the father and mother.

Nothing is able to be good for me if there is bad living at home, and to few men has it been
granted to live without cares. To me, however, there is a mind free from fear.

Many men used to go to Athens because of (their) zeal for wisdom. For they were desiring
to ponder great and difficult things. When they returned to Rome, they were
understanding many things indeed.

The poet sang of the walls of high Rome and the deeds of brave men after he completed a
beautiful poem about the fields and the animals.

The son of the king was living in slavery since he had been captured through force by the
harsh men of the province. (His) father was bearing bravely the fate of (his) son, but why
was the great king never able to free him?

Through force and arms there was/has been fierce fighting. Since you have been
conquered, enemies, and have been captured by my soldiers, you will be sent to Rome. A
few of you, however, will be led into slavery.

Every slave ought to be free. For he is a human being. My slaves, at least, although [ was
possessing (them) by/because of right of war, | ordered to be freed. Will you ever free
you own (slaves)?

A harsh god is Amor, but (he is) beautiful. Yield to him, men and women. Sing of my love
affair, poet. Sing of miserable me and the harsh girl loved by me.
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38.

39.

40.

41.

42,

43.

44,

45.

46.

47.

48.

49.

50.

51.

52.

53.

54.

55.

56.

The sailors are pondering much the power of the huge sea. For soon they will set sail onto
the deep sea.

The small province was suffering under the power of the Roman people. For the
inhabitants were desiring to be free.

We were wandering, driven by the fates, through all the seas and through all the lands.
We were happy and free from cares when there was a coming to Italy.

The wretched citizens will occupy the countryside of their own town if ever the town
itself is captured through force by enemies.

[ was readily listening to the songs of the famous poet. For they seemed beautiful
although they were few. The poet, moreover, | ordered to be rewarded with much gold.

As to the gods the sky (has been given), so the earth to human beings has been given.
Animals, moreover, occupy the earth with human beings. Both human beings and animals
are under the power of the gods.

We shall be driven into the sea by the enemies if we do not fight on the land by our very
selves.

[ have lived well and happily. Why now are strength and life going out from my body?
Remember me, good man, when I shall have departed, and report my words to my mother.

After all the soldiers having been ordered by the king went away into battle, we indeed
were enduring not easily many wretched things at home.

Not even the gods are without wars and battles, as the poets say. From many causes,
moreover, they wage fierce war among themselves.

Justly we have driven Catiline, a man wicked and captured in (his) mind, out from the city.
In this way the Roman people has been freed from fear.

By the strength of the soldiers, senators, we have been freed from the dangers of slavery.
Now without fear of fierce enemies we are able to live.

[ had departed from Rome with (my) wife, and [ had happily returned to Athens. For in
Athens we were able to live among good men.

Although the town had not been able to be taken by force, many inhabitants, both free
men and slaves, had been captured. Up to the huge walls at Rome they were being led by
the soldiers.

Gaius among all the new poets was praised a lot. Because of love of fame, not of money, he
used to write his poems.

The mother with (her) small son departed from Rome because of fear. For she was
desiring to occupy the countryside. “Never shall we return to Rome,” she said miserably.

The war between Carthage and Rome was huge. Our soldiers, however, had nothing at all
of fear.

When strongly the case of the allies had been pled by the men sent out from the province,
there was a departing out from the forum.

If a man, captured by the love of glory, ever does violence to the citizens, he will be driven
out from the forum and out from the city.
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57.

58.

59.

60.

61.

62.

63.

64.

65.

66.

67.

68.

69.

70.

Fear made the gods for wretched human beings, as the poets say. In your (pl.) opinion, at
least, was this very thing well said?

You were small, Antony, when you were fearing violence and sharp weapons. Now you
wage war with a strong mind.

Since the father had driven his own daughters from home without reason, they were
justly hating him. It came into (my) mind for me to kill that wicked man.

The goddess (says) a few things to Cupid: “Go, my son, my strength, to the high walls of
Carthage. If to you my intention is clear, you will stir up the mind of the unlucky queen
with a great love.”

In this way among themselves and with me those men were speaking: “To us all although
great indeed power in return for our deeds has been owed and is owed, not even the right
of citizens is granted.”

Now there is a going into the sharp cares of war. The Roman soldier, moreover,
remarkable in/because of strength, will have to lead us against the enemies.

Loyal men because of fear were departing out from the towns of the province. After it
(this thing) was understood at Rome, a great force of soldiers was sent.

Drive with great force, senators, out from the city those wicked men, comrades of Catiline,
enemies of good men, enemies of the homeland! Free from fear yourselves and your men.

Unless you are ruled by a plan, O citizens, unless with soul and mind you listen to the
words of the brave king, you will lead your own allies into slavery. Be moved not by fear,
but by right!

Since Marcus was captured by a great love of gold, now he is without a province and a
home, soon (he will be without) life.

Although the father was strong both in mind and in body, he was wickedly killed by (his)
son. Soon his body will be carried home and will be dutifully placed in the earth by (his)
wife. (His) son, however, will justly pay the penalty.

The men on the island, O king, ought to be given into slavery since they have conducted
themselves wickedly.

You are held with me, senators, by a great love of the homeland. War, however, among
the citizens you will stir up if you do not drive Catiline out from the city.

You (pl.) had a fear of us, but many of us were fearing you (pl.). If ever you used to speak
to us, we did not use to answer at all.

Quamquam ingéns vis virorum ad moenia hostium cum fortibus armis erat ducta, timore
rus sésé mox tulérunt.

Omneés ab urbe mittémur si hostés acrés sub moenibus per vim pugnabunt/pugnaverint.
Pauci Romani timore atque odio hostium Carthagini/Carthagine vivébant.

Marcus, ubi Athénas cum patre vénit, inter civés vixit et sapientiam a poétis ipsis accépit.
Cur Athénis discessit? Ubi nunc vivit?

S1 omnia carmina ab e0 poéta claro scripta bene audiés/audiveris, fili, verbis eius facile
moveberis.
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10.
11.
12.

Dj, si1iram atque inimicitiam inter hominés infélicis moveére optabunt/optaverint,
sententias impias in mentés eorum mittunt.

Difficulter, patrés conscripti, sententiae meae intellegi potuérunt. Clara autem vobis erunt
omnia s1 meos libros dé vi et armis legétis/légeritis.

Ubi ad moenia hostium ventum est, pauci nostrum timore carébant. Nos autem, filii
virorum ingentium, gladios acrés capieébamus.

S1 pro sociis acriter pugnabitur/pugnatum erit, omnés milites Roma discédent et auxilium
armaque ad provinciam ferent.

Paucl nautae in mari ciiris non omnino carent. Multi autem altum iire timent.
Poéta mente acer et amorem et bellum cogitabat. Non facile est vim deum intellegere.

Romae viri itira civium tenuérunt, sed omnés féminae eis caruére.
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Chapter VII: Drill 64-69 (pages 275-279)

A. person, number, tense, voice, and mood
active and passive

indicative, imperative, and subjunctive

WMo

statements and questions represented as factual
commands
non-factual ideas

5. present, imperfect, perfect, and pluperfect

B. 1. sum, esse, ful, futiirus

Active Translation

Indicative

Present est she is

Imperfect erat she was

Future erit she will be

Perfect fuit she was/has been

Pluperfect fuerat she had been

Future Perfect fuerit she will have been
Subjunctive

Present sit

Imperfect esset

Perfect fuerit

Pluperfect fuisset
Infinitive

Present esse to be
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2. possum, posse, potui, ——

Indicative
Present

Imperfect
Future
Perfect

Pluperfect

Future Perfect

Subjunctive
Present

Imperfect
Perfect
Pluperfect

Infinitive
Present

Active

possumus
poteramus
poterimus
potuimus
potueramus

potuerimus

possimus
possémus
potuerimus

potuissémus

posse

Translation

we are able

we were (being) able
we shall be able

we were/have been able
we had been able

we shall have been able

to be able

3. supero, superare, superavi, superatus

Indicative
Present

Imperfect
Future

Perfect

Pluperfect

Future Perfect

Subjunctive
Present

Imperfect
Perfect
Pluperfect

Infinitive
Present

Imperative
Singular

Plural

Active

superant
superabant

superabunt

superavérunt/

superavere
superaverant

superaverint

superent
superarent

superaverint

superavissent

superare

supera

superate

Translation Passive

they are conquering ~ superantur
they used to conquer ~ superabantur
they will conquer superabuntur

they (have) conquered sunt superata

they had conquered erant superata
they will have erunt superata
conquered
superentur
superarentur
sint superata
essent superata
to conquer superarl
conquer superare
conquer (pl.) superamini

Translation

they are being conquered
they used to be conquered
they will be conquered

they (n.) were/have been
conquered

they (n.) had been conquered

they (n.) will have been
conquered

to be conquered

be conquered

be conquered (pl.)
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4, iubeo, iubére, iussi, iussus

Indicative
Present

Imperfect
Future

Perfect

Pluperfect

Future Perfect

Subjunctive
Present

Imperfect
Perfect
Pluperfect

Infinitive
Present

Imperative
Singular

Plural

5. sentio, sentire, sénsi, SEnsus

Indicative
Present

Imperfect
Future
Perfect

Pluperfect

Future Perfect

Subjunctive
Present

Imperfect
Perfect
Pluperfect

Infinitive
Present

Imperative
Singular

Plural

Active

iubeés
iubébas
iubébis

iussistl

iusseras

iusseris

iubeas
iubéres
iusseris

iussisseés

iubére

iube

iubéte

Active

sentio
sentiébam
sentiam
Sénsl
sénseram

sensero

sentiam
sentirem
sénserim

sénsissem

sentire

sentl

sentite

Translation

you order

you were ordering

you will order

you (have) ordered

you had ordered

you will have ordered

to order

order

order (pl.)

Translation

[ am feeling
[ was feeling
[ shall feel

I (have) felt
[ had felt

I shall have felt

to feel

feel

feel (pl.)

Passive

iubéris/iubére
iubébaris/iubébare

iubéberis/iubébere

iussa es

iussa eras

iussa eris

iubearis/iubeare

iubéréris/iubérere

iussa sis

iussa essés

iuberi

iubére

iubémini

Passive

sentior
sentiébar
sentiar
sénsa sum
sénsa eram

Ssénsa ero

sentiar
sentirer

sénsa sim

sénsa essem

sentirl

sentire

sentimini

Translation

you are ordered
you were being ordered
you will be ordered

you (f.) were/have been
ordered

you (f.) had been ordered

you (f.) will have been ordered

to be ordered

be ordered

be ordered (pl.)

Translation

[ am being perceived

[ was being perceived

I shall be perceived

I (f) was/have been perceived
I (f) had been perceived

I (f.) shall have been perceived

to be perceived

be perceived

be perceived (pl.)
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6. perficio, perficere, perféci, perfectus

Active Translation Passive Translation
Indicative
Present perficit itis accomplishing perficitur it is being accomplished
Imperfect perficiébat it was accomplishing  perficiébatur it was being accomplished
Future perficiet it will accomplish perficiétur it will be accomplished
Perfect perfécit it (has) completed perfectum est it was/has been completed
Pluperfect perfécerat it had completed perfectum erat it had been completed
Future Perfect perfécerit it will have completed perfectum erit it will have been completed
Subjunctive
Present perficiat perficiatur
Imperfect perficeret perficeretur
Perfect perfécerit perfectum sit
Pluperfect perfécisset perfectum esset
Infinitive
Present perficere to complete perficl to be completed
Imperative
Singular perfice accomplish perficere be accomplished
Plural perficite accomplish (pl.) perficimini be accomplished (pl.)

7. fero, ferre, tuli, latus

Active Translation Passive Translation
Indicative
Present fertis you (pl.) bring ferimini you (pl.) are being brought
Imperfect ferebatis you (pl.) were bearing ferébamini you (pl.) were being borne
Future feretis you (pl.) will carry ferémini you (pl.) will be carried
Perfect tulistis you (pl.) (have) enduredlati estis you (m.pl.) were/
have been endured
Pluperfect tuleratis you (pl.) had said lati eratis you (m.pl.) had been said
Future Perfect tuleritis you (pl.) will have lati eritis you (m.pl.) will have been
reported reported
Subjunctive
Present feratis feramini
Imperfect ferretis ferrémini
Perfect tuleritis lati sitis
Pluperfect tulissétis lati essétis
Infinitive
Present ferre to bring ferri to be brought
Imperative
Singular fer bear ferre be borne
Plural ferte carry (pl.) ferimint be carried (pl.)
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8.

Indicative

Present
Imperfect
Future

Perfect

Pluperfect

Future Perfect

Subjunctive

Present
Imperfect
Perfect

Pluperfect

Infinitive

Present

Imperative

Singular

Plural

lego, legere, légi, 1éctus

Active Translation
legunt they are reading
legébant they were reading
legent they will read

légérunt/légere they (have) chosen

légerant they had chosen
légerint they will have chosen
legant

legerent

légerint

légissent

legere to read

lege read

legite read (pl.)

Passive

leguntur
legeébantur
legentur

sunt lécta

erant lecta

erunt lécta

legantur
legerentur

sint lecta

essent lécta

legl

legere

legimini

Translation

they are being read
they were being read
they will be read

they (n.) have been/were
chosen

they (n.) had been chosen

they (n.) will have been chosen

to be read

be read

be read (pl.)
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9. moveo, movere, movi, motus

Active Translation Passive Translation

Indicative

Present moves you move moveéris/moveére you are moved

Imperfect movebas you used to move movebaris/ you were being moved

movebare
Future movebis you will move movéberis/ you will be moved
movebere
Perfect movisti you (have) moved mota es you (f.) were/have been
moved

Pluperfect moveras you had moved mota eras you (f.) had been moved

Future Perfect moveris you will have moved  mota eris you (f.) will have been moved
Subjunctive

Present moveas movearis/moveare

Imperfect MOVEres moveéreéris/moveérére

Perfect moveris mota sis

Pluperfect movisses mota essés
Infinitive

Present movere to move moverl to be moved
Imperative

Singular move move movere be moved

Plural movéte move (pl.) moveémini be moved (pl.)
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10. Iibero, iberare, liberavy, liberatus

Active Translation Passive Translation
Indicative
Present libero [ am freeing liberor [ am being freed
Imperfect liberabam [ was freeing liberabar [ was being freed
Future liberabo I shall free liberabor I shall be freed
Perfect liberavi I (have) freed liberatus sum I (m.) was/have been
freed
Pluperfect liberaveram I had freed liberatus eram [ (m.) had been freed
Future Perfect liberavero I shall have freed liberatus ero I (m.) shall have been freed
Subjunctive
Present liberem liberer
Imperfect liberarem liberarer
Perfect liberaverim liberatus sim
Pluperfect liberavissem liberatus essem
Infinitive
Present liberare to free liberari to be freed
Imperative
Singular libera free liberare be freed
Plural liberate free (pl.) liberamini be freed (pl.)
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11. €0, Ire, il/ivi, itum

Indicative
Present

Imperfect
Future

Perfect
Pluperfect
Future Perfect

Subjunctive
Present

Imperfect
Perfect
Pluperfect
Infinitive
Present

Imperative
Single

Plural

Active

Imus

ibamus

ibimus
iimus/imus/ivimus
ieramus/iveramus

ierimus/iverimus

eamus
Irémus
ierimus/iverimus

issémus/ivissémus

—1

ite

Translation

we are going

we were going

we shall go

we went/we have gone
we had gone

we shall have gone

to go

go
go (pl)
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12. audio, audire, audivi, auditus

Passive

audimini

audiébamini

audiémini

estis auditi

eratis auditi

eritis auditi

audiamini

audirémini

sitis auditl

essétis auditi

audiri

audire

audimini

Active Translation
Indicative
Present auditis you (pl.) hear
Imperfect audiébatis you (pl.) were
hearing
Future audiétis you (pl.) will hear
Perfect audivistis you (pl.) (have)
heard
Pluperfect audiveratis you (pl.) had heard
Future Perfect audiveritis you (pl.) will have
heard
Subjunctive
Present audiatis
Imperfect audirétis
Perfect audiveritis
Pluperfect audivissétis
Infinitive
Present audire to hear
Imperative
Singular audi hear
Plural audite hear (pl.)
1. [ love
2. 1st sing. pres. act. subjunc.
3. 3rd sing. imperf. pass. subjunc.
4. itis being shown
5. he will lead
6. he will have led; 3rd sing. perf. act. subjunc.
7. 2nd sing. pres. act. subjunc.
8. you are living
9. 2nd pl. pluperf. act. subjunc.
10. 2nd pl. (m.) pluperf. pass. subjunc.
11. [ am being taken
12. [ shall be taken; 1st sing. pres. pass. subjunc.
13. they say
14. 3rd pl. imperf. act. subjunc.
15. we shall send

Translation

you (pl.) are heard

you (pl.) were being
heard

you (pl.) will be heard

you (m.pl.) were/
have been heard

you (m.pl.) had been
heard

you (m.pl.) will have
been heard

to be heard

be heard
be heard (pl.)
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16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.

© N ok W E

we (have) sent

she (has) understood

3rd sing. (m.) perf. pass. subjunc.
1st sing. perf. act. subjunc.

[ shall have gone

2nd sing. pluperf. act. subjunc.
you had considered

2nd sing. pres. act. subjunc.
2nd sing. pres. pass. subjunc.
3rd pl. imperf. act. subjunc.
they (have) read

3rd pl. pres. act. subjunc.

they bear

he was being driven

3rd sing. pres. pass. subjunc.

3rd sing. pluperf. act. subjunc.

he will have yielded; 3rd sing. perf. act. subjunc.

2nd pl. pres. act. subjunc.
2nd pl. pluperf. act. subjunc.
1st pl. imperf. pass. subjunc.
1st pl. pres. pass. subjunc.
2nd sing. pres. pass. subjunc.

you are being perceived

it will have been; 3rd sing. perf. act. subjunc.

she was, she has been

canamus
vivébat
liberata sis
captus eram
lécta erunt
caruissetis
scriptum est

S1s
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9.

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.

Chapter VII:

A.
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a.

a.

a.

interficeréemur
lati erant

dabis

sentiatur
optabaris/optabare
intelléxerim
ductae essémus
eant

gessistl

posset

ponar

amatae sint

Drill 70 (pages 281-287)

Audiunt.
Responde.
Regébamur.
Visum est.

Canet.
Liberaris/Liberare.
Non est laudatus.
Vivitur.

Accédite.
Mittam.

Potuistl.

Fer.

Redibant.

Fuerat.

Dictum est.
Memineérunt.
Sensus sum.
Pone.

Pugnatur.

Motae eritis.

C v o ¥ o T g ST T T T T o T o T oo

(Potential) Audiant.

(Jussive) Né responderis/respondeas.

(Hortatory) Regamur.

(Potential) Videérétur.

(Optative) Canat.

(Optative) Liberaréeris/Liberarére
(Potential) Non laudaretur.

(Jussive) Vivatur.

(Jussive) Né accesseritis/accedatis.

(Potential) Mittam/Miserim.
(Optative) Potuisses.
(Jussive) Né tuleris/feras.
(Potential) Redirent.
(Jussive) Sit.

(Optative) Neé dictum esset.
(Jussive) Meminerint.
(Potential) Non sentirer.
(Optative) Ponereés.

(Jussive) Né pugnétur.

(Potential) Moveamini/Motae sitis.
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10.

11.
12.
13.

14.

15.
16.

17.
18.

19.

20.

Potential: You might do it.
Optative: If only he had shown me the way!

Hortatory: Let us all go away from the city.
Potential: We could all go away from the city.
Optative: If only we all would go away from the city

Potential: They might have returned (to) home with their own men.
Optative: If only they were returning. ..

Hortatory: Let us not ever go to Rome, but let us live happily in the country.
Optative: If only we would not ever go to Rome, but would live. ..

Potential: A free man would not at all endure slavery.
Optative: If only you were listening to me.
Jussive: Do not fear the huge power of the enemies.

Hortatory: Let me lead brave men!
[Potential: Icould lead...]
Optative: Mayllead...

Jussive: Do not send your poems to me!
Optative: If only you would not send...

Potential: You (pl.) would not have seen soldiers in the streets.
Optative: If only the city had not been captured by enemies.

Potential: You might have erred about these men/women/things.
Optative: If only you were erring ...

Hortatory: Let us depart from the unlucky battle.
Potential: We could depart...
Optative: If only we would depart...

Optative: If only she were not hard in mind.

Jussive: Love all the gods and give gifts to all.
Potential: You could love. .. and could give...
Optative: If only you would love....and would give. ..

Potential: Without a sharp sword I would not be able to fight.

Jussive: Let them easily kill the king.
Potential: They could easily kill ... .
Optative: If only they would easily kill . . .

Jussive: Do not be moved by the words of the master.
Optative: May you not be moved...

Jussive: Do not say difficult things to me.

Optative Né domum missa essem!
Jussive Né ad forum redieris/redeas, vir infelix.
Optative D1 fortibus nostrum bona dent.
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4. Hortatory Né omnino deé eis dicamus.

5. Potential Servi infélicés arma in dominos céperint.
6. Jussive Verbis régis acris cédant

7. Potential Cir in ingenti periculo ponerentur?

8. Optative Utinam vitam bonam ageret!

9. Jussive Né invidia moti sitis/moveamini.

10. Potential Bellum terra marique non geratur.

Chapter VII: Drill 71 (pages 289-294)

A. 1.

10.

11.

12.

venias: pres. subjunc.; accipiamus: pres. subjunc.; Future Less Vivid (FLV)
We would receive you happily if you should come to the country.
pres. subjunc. in the apodosis of a FLV conditional sentence

venieés: fut.indic.; accipiemus: fut. indic.; FMV
We shall receive you happily if you come to the country.
fut. indic. in the protasis of a Future More Vivid conditional sentence

vidérétur: imperf. subjunc.; darémus: imperf. subjunc.; Present Contrary-to-Fact
If the girl were not seeming unfortunate to us, we would not be giving her money.
imperf. subjunc. in the apodosis of a Pres. Contrary-to-Fact conditional sentence

visa esset: pluperf. subjunc.; accépisset: pluperf. subjunc.; Past Contrary-to-Fact
If the girl had not seemed unfortunate, she would not have received money from us.
pluperf. subjunc. in the protasis of a Past Contrary-to-Fact conditional sentence

legissés: pluperf. subjunc.; intellegerés: imperf. subjunc.; Mixed Contrary-to-Fact
If you had read his books, now you would be understanding all things.
imperf. subjunc. in the apodosis of a Mixed Contrary-to-Fact conditional sentence

legisti: perf. indic; intellexisti: perf. indic.; Past Simple

If you read his books, you certainly understood all things.

perf. indic. in the protasis of a Past Simple conditional sentence

ponamini: pres. subjunc.; mittémus; fut. indic.; Mixed Future

If you (pl.) should be placed in danger by enemies, we shall send aid without delay.

positi eritis: fut. perf. indic.; mittémus: fut. indic.; FMVE
If you (pl. m.) are placed in danger by friends, we shall send aid without delay.

donaverit: fut. perf. indic.; habébere: fut. indic.; FMVE
If the king does not give you gold, you will not be considered fortunate by me.

donet: pres. subjunc.; habéberis: fut. indic.; Mixed Future
Unless the king should give you gold, you will not be considered fortunate by me.

essem: imperf. subjunc.; canerem: imperf. subjunc.; Present Contrary-to-Fact
[ would be singing of arms and a man if [ were a poet.

fuissem: pluperf. subjunc.; cecinissem: pluperf. subjunc.; Past Contrary-to-Fact
[ would have sung of arms and a man if | had been a poet.
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13.

14.

15.

16.

sit: pres. subjunc.; mittam: fut. indic. or pres. subjunc.; Mixed Future or FLV
[ shall/would not send (my) friends into the forum if I should have a fear of danger.

fuisset: pluperf. subjunc.; misissem: pluperf. subjunc.; Past Contrary-to-Fact
[ would not have sent (my) friends into the forum if [ had had a fear of danger.

iussisset: pluperf. subjunc.; darent: imperf. subjunc.; Mixed Contrary-to-Fact
If the queen had ordered the sailors to depart, now they would be setting sail.

iubeat: pres. subjunc,; dabunt: fut. indic.; Mixed Future
If the queen should order the sailors to depart, soon they will set sail.

Future Less Vivid
S1 Athénas eas, tul amicl domi id difficulter ferant.

Present Contrary-to-Fact
Omnés homineés, st ingentem vim dedrum intellegerent, féliciter et sine ciiris viverent.

Mixed Future
Acriter sub moenibus nostris pugnabitur si umquam bellum Romae geratur.

Past Contrary-to-Fact
Ego, nisi homo infelix fuissem, ab hostibus non essem captus nec datus in servitiitem diram.

Mixed Contrary-to-Fact
Iram civium ilire movérés si fortia arma in populum Romanum cépisseés.

Chapter VII: Drill 72-73 (pages 295-296)

1.

The friendship of the gods will be a source of good/serve as a good thing for us.
nobis, Dative of Reference; bono, Dative of Purpose

I made arms for the soldiers from gold.

militibus, Dative of Advantage

We shall send gold to the allies for the purpose of aid.

auxilio, Dative of Purpose

To the king war on the island was a source of great care.

régi, Dative of Reference; curae, Dative of Purpose

The king gave much money to the soldiers for the purpose of a gift.
dono, Dative of Purpose

[ was writing a poem for my mother.

matri, Dative of Advantage

Why was the son a source of hatred to the father?

odio, Dative of Purpose; patri, Dative of Reference
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8.

My girl is always harsh to me.

mihi, Dative of Disadvantage

Exercises, Chapter VII (pages 297-314)

A. 1.

10.

11.

12.

13.

14.

If the great part of fortune remains for us, we shall easily conquer.
If the great part of fortune should remain for us, we shall easily conquer.
If the great part of fortune had remained for us, we would have easily conquered.

If the walls should be captured, we would truly desire to flee.
If the walls were being captured, we would truly be desiring to flee.
If the walls had been captured, we would truly be desiring to flee.

The brother said either false things or true things.
Either the brother or the sister said false things.

After the bitter war of the citizens, part of the soldiers remained in Rome, but we fled to
Athens. Luckily, for we both sought and happily received friendship from the inhabitants.

Why did the troops of the allies attack the country with arms and order our city to be
handed over to their very selves? We, at least, would never have attacked them in such a
way.

After there was a going into the temples of the immortal gods, beautiful animals were
killed. For you (pl.) were seeking aid from the gods. Not, however, with gifts placed on the
altars but with loyal deeds aid could have been sought.

Since the strong soldiers were having an abundance of weapons, they had been sent into
the province for the purpose of aid. If only the inhabitants had not fled because of huge
fear of treachery. Now all their goods are able to be carried away by the enemies without

penalty.
Why were the Romans going to the altar of Minerva and seeking wisdom from the
goddess? Minerva, as we have heard, gave all the arts to men.

My brother is uncertain. Now he feels love, now (he feels) hatred. Love is winning, as it
seems. If only he were not being captured by that harsh god!

Will you surrender, on account of ancient hostilities, the cause of the allies and the
fortunes of the province? Do not do it.

Few things indeed about the nature of the gods are easily understood: Jupiter rules the
sky and the earth with power, but the huge sea he himself handed over to (his) brother
Neptune.

The inhabitants of the islands would have remained in the friendship of the Roman people
if they had not been terrified through treachery by false words.

Of human beings part happily live in the countryside, part (live) in the cities not without
cares.

The father was walking toward the ancient temples of the gods; the son was coming
behind, as a shadow.
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15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24,

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

Julia is beautiful in body, at least, but not in mind. My Cynthia, however, surpasses all girls
both in talent and in skill. She seems to me to be (one) of the goddesses or certainly
divine.

Friendships (ought to be) immortal, enmities ought to be mortal, as ancient men used to say.

You certainly are a dear friend to that girl. She calls you brother and is called sister (by
you).

Conquered men fear Caesar before all men. The words of Caesar make law. Caesar
himself grants rights through the peoples.

A human being might be able to be considered a divine animal. I, at least, would consider
him a mortal god.

The king harsh in nature is a source of fear to the people. To him a book about the nature
of power would serve as a great help.

Let us love the homeland. Let the homeland not ever be surrendered to the enemies by
us. Let the homeland always be a source of love to the citizens. For my part the land of
[taly is dear.

If our poet were not a Roman citizen, now he would be being presented with citizenship
by the people. Ancient men received even enemies into friendship.

Concerning Antony I would be able to say nothing (of) new to you, nothing indeed (of)
good: since all mortals hate him, also to you he ought to be a source of hatred.

All things live by /because of the skill of nature, (all things) are beautifully managed by
nature. Thus (my) father told me. In my opinion, however, a divine mind moves and rules
all things.

If you wage a new war and you have this intention, great king, we shall seek not reasons
but weapons. With a great voice we shall say: “Let war indeed be waged on behalf of our
citizenry!”

The father (says) to (his) sons: “My life would be well completed if you should be moved
by my words and deeds toward the pursuit of wisdom and virtue. Remember: not I but
my shade will come to you after death.”

Let us return to the forum and let us listen to Cato. For Cato with an abundance of words
and opinions pleads cases well on behalf of the people. He himself would speak for me if
ever | should be called into court.

The father dear to us might give for the purpose of a gift the books of ancient poets to me
or to (my) brother or to (my) sister. [ am in uncertainty (an uncertain thing).

If you had kept courage in war, you would have been a source of aid to the country, and
you would have been considered (a) dear (man) by all.

Immortal gods and all goddesses, grant an easy way toward death; for my slavery is harsh
and miserable.

The words of the allies seemed false to a great part of the senators. A few men perceived
even treachery.

When many of us were fleeing out from the fierce battle, your son not only proceeded
toward the enemies, but also led his own terrified men. In this way his courage was
serving as a great good (thing) for us.
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33.

34.

35.

36.

37.

38.

39.

40.

41.

42.

43.

44,

45.

46.

47.

48.

Why did that unfortunate man have a miserable fate? He was killed by/because of the
guile of (his) wicked brother. And indeed after (his) death, when the shade of the very
man was being seen in the town, the brother was terrified.

Since there has been a coming to the temple of Jupiter, let us dutifully place gifts for the
great god on the altars. For in fact the hostility of the immortal gods might be overcome
with gifts.

You on account of your talent and wisdom might be able to write a beautiful poem easily.
[ certainly would not be able (to do this) at all.

“Our king could have been killed/If only our king were being killed through treachery.”
“Do not say it to me. Let me not hear those harsh things from you.”

Venus ponders new tricks, new plans in (her) mind. She sends Cupid to Carthage and
orders (him) to make treachery for the queen. When Cupid sees the queen, he attacks.

If Marcus should fight with/against me in respect to talent, if he should fight (with me)
even in respect to skill, I shall certainly surpass him.

Although I was desiring to depart out from the temple, [ was able to do it neither dutifully
nor justly. So in the temple [ was remaining as before.

After the bitter war I could not have praised you, certainly not. For when a great part of
the troops were fighting bravely and luckily, you, terrified by the enemies, wretchedly
fled. If only you were departing out from the state!

Uncertain are the enthusiasms of the citizens, great (are) my dangers. I shall be in the
country with you (pl.) if [ live. If only soon a man or a god would be a source of aid to me!

Although you differ from me in many opinions, nevertheless you are a friend dear to me.
Moreover, because of your love for me many good men hate you. If only I were not at all
the cause of evils (evil things) for you!

Death says to us, "Live (pl.),  am coming." If only you (pl.) would be terrified by her
words or at least be moved (by them)! As we and our things are owed to death, so let us
live well.

Aeneas after the harsh war fled from ancient Troy and on account of the anger of Juno was
wandering through the deep sea. For he was seeking a new homeland. If, however, he
had not been led by the good gods, he would never have come to Italy.

Many poets great in talent lived for (a) certain (thing) after Catullus. And indeed Horace,
as it seems to me, surpassed Catullus both in talent and in skill. From a certain reason I
shall remain in my opinion although many men will differ from me.

Deeds differ much from words, Marcus Antonius. If you had (were having) not only
courage but also strength, you would not be fleeing miserably out from battle. Unless you
should return without delay, you will for certain pay the penalty.

After the disloyal soldier surrendered our city to the enemies, he was not able to be with
himself and, as it is said, to live with himself, and soon he killed himself with his own sword.

“If many mortals read your poems carefully, they will desire your skills for themselves,
divine poet.”

“If only you were saying to me (your) true opinion from (your) soul!”

“I have said nothing (so may the gods love me) (of) false.”
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49,

50.

51.

52.

53.

54.

55.

56.

57.

58.

59.

60.

61.

62.

63.

A man dear to me went to a bitter death. But he carried away my affection with him. Now
(his) shade even returns and I seem to hear his voice. He says, “Remember me. For never
shall I myself return.”

I (f) would have been terrified if ever I had seen a harsh battle. For I used to fear even
shadows without reason. Why was I having a huge fear? I could not easily say.

Let a dutiful mind be free from mortal cares. Let all dutiful men always be praised by us. If
we wickedly carry away gold from the temple of Jupiter, we shall certainly pay the

penalty.

Listen, Jupiter, to my words: may you send aid to our troops! For the citizenry of the
Roman people could be conquered by the treachery of the enemies.

Let us go away since we have been terrified by the shadows in the streets. Although the
women desire to flee, let them remain.

Hear, O citizens, the voice of your king: “Because of the treachery of my enemies [ was
suffering. Now justly they have paid the penalty. They have lived."

My brother previously had a clear mind and a strong body. But after the war he seemed
(repeatedly) to be a man without strength, without courage.

Not only the soul of a human being is dear to the gods, but also (his) body (is dear). The
soul, however, will not always remain in the mortal body. So nature orders.

[ for my part am uncertain about the nature of the gods. Not, if the deeds of the gods are
good, are they also bad. You, however, have a great force of talent; tell me your opinion.

If new auxiliary troops were not being sent by the allies, we would rightly be seeming
unfortunate and we would be going to the altars and would be seeking fortune from the
gods.

You are false, Marcus Antonius, and bad in nature. True things you neither say nor do.
Thus death and evil fates await you and your men. If only you were being moved by the
words of your (own) sister!

Since the soldiers were differing among themselves, the king before the battle summoned
the troops to himself: “Many things about the new treachery of the Romans we both have
said and will say. Now, however, O comrades, either fight for the homeland or be killed
without glory. All things to us either fortune or nature will give.”

0 immortal gods! Evil fates truly await the Romans on account of their treachery. For
when their troops had departed out from the province, many of the allies not with
difficulty were captured and (were) killed.

After the soldiers were conquered and were driven out from the city, their minds were
carried away with (their) weapons. If only they had not been conquered!

Listen to me, senators. If Marcus had handed over the country to disloyal men, we would
now be considering him a public enemy.

Si Caesar urbem hostium capi ac vinci iubeat, amore gloriae moveamur et sub moenibus
sine timore pugnémus.

Hominés, si sapientia semper regerentur, ab animalibus multum differrent atque ad vitam
deorum immortalium accéderent.
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10.
11.

12.

Ubi ex aris templisque discessum erat, civés dé vi deum inter sésé differébant. Pauci enim
nostrum, ut vidétur, natiiram eorum véré intellegunt.

S1 umquam civitas sociis impils esset tradita, non solum civés nostri in servititem dati
essent, sed etiam multi vestrum, patrés conscripti, interfectl.

Aut Romae maneamus aut cum sororibus caris ris fugiamus. Equidem pro civitate
interfici non opto.

O fili mihi care, né vocibus acerbis inimicorum tudrum territus sis. STautem vi auferaris,
amicus verus tibi magno certe sit auxilio.

Pauci filii suos patreés et arte et sapientia superent, ut dicebant antiqui.

Non solum virtiis sed tuum ingenium etiam, Marce Tulli, multis erunt invidiae s1 acriter
populo de Antonio dicés (dixeris). Né autem sententiis edorum acerbis victus sis. Certé
enim manébit tua fama bona.

Utinam né, patres conscripti, partem civitatis el régl malo tradatis. Cir nihil dé 1nsidiis
eius dicitis?

S1 fortiina meé a morte vocet, ad féeminam mihi caram redibo. Etiam vivat!

Ut ante bellum artem divinam poétae laudabamus, sic etiam nunc ingenium eius magnum
meminimus ac vocem claram.

Cives acerbe ferebant atque dderant verba tua, nec certa nec véra. Nisi per invidiam
omnem civitatem iussissés in armis esse, etiam nunc in amicitia popult Romant habéreéris.
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Chapter VIII: Drill 75-76 (pages 315-321)

A.

B.

N o 1k w =

audeo, audére, ausus sum
conor, conari, conatus sum
morior, mori, mortuus sum
sequor, sequi, secutus sum
experior, experiri, expertus sum
fateor, fatéri, fassus sum

patior, pati, passus sum

1. conor, conari, conatus sum

Passive

Indicative

Present conatur

Imperfect conabatur

Future conabitur

Perfect conatus est

Pluperfect conatus erat

Future Perfect conatus erit
Subjunctive

Present conétur

Imperfect conaréetur

Perfect conatus sit

Pluperfect conatus esset
Infinitive

Present conari
Imperative

Singular conare

Plural conamini

Translation

he is trying
he was trying
he will try

he (has) tried
he had tried

he will have tried

to try

try

try (pl.)
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2.

fateor, fatéri, fassus sum

Indicative

Present
Imperfect
Future
Perfect
Pluperfect

Future Perfect

Subjunctive

Present
Imperfect
Perfect

Pluperfect

Infinitive

Present

Imperative

3.

Singular
Plural

audeo, audére, ausus sum

Active

Indicative

Present audemus
Imperfect
Future audébimus
Perfect

Pluperfect

Future Perfect

Subjunctive

Present audeamus

Imperfect audéremus
Perfect

Pluperfect

Infinitive

Present audére

Imperative

Singular audé

Plural audéte

audebamus

Translation

we dare
we were daring

we shall dare

to dare

try
try (pl.)

Passive

fateris/fatére
fatébaris/fatébare
fatéberis/fatébere
es fassa

eras fassa

eris fassa

fatearis/fateare
fatéréris/fatérére
sis fassa

essés fassa

fatéeri

fatére

fatémini

Passive

ausae sumus
ausae eramus

ausae erimus

ausae simus

ausae essemus

Translation

you admit

you were admitting
you will admit

you (f.) (have) admitted
you (f.) had admitted

you (f.) will have admitted

to admit

admit

admit (pl.)

Translation

we (f.pl.) (have) dared
we (f.pl.) had dared
we (f.pl.) shall have dared
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4,

sequor, sequi, secutus sum

Indicative

Present
Imperfect
Future
Perfect
Pluperfect

Future Perfect

Subjunctive

Present
Imperfect
Perfect
Pluperfect

Infinitive

Present

Imperative

5.

Singular
Plural

experior, experiri, expertus sum

Indicative

Present
Imperfect
Future
Perfect
Pluperfect

Future Perfect

Subjunctive

Present
Imperfect
Perfect
Pluperfect

Infinitive

Present

Imperative

Singular
Plural

Passive Translation

sequuntur they are following
sequébantur they used to follow
sequentur they will follow

secuta sunt they (n.) (have) followed
secuta erant they (n.) had followed
secuta erunt they (n.) will have followed
sequantur

sequerentur

secuta sint

seclita essent

sequl to follow

sequere follow

sequimini follow (pl.)
Passive Translation
experimini you (pl.) experience
experiébamini you (pl.) were experiencing
experiémini you (pl.) will experience
expertl estis you (m.pl.) (have) experienced
expertl eratis you (m.pl.) had experienced
expertl eritis you (m.pl.) will have experienced
experiamini
experirémini

expertl sitis

expertl esseétis

experirl to experience
experire experience
experimini experience (pl.)
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6. morior, mori, mortuus sum

Indicative
Present

Imperfect
Future

Perfect
Pluperfect
Future Perfect

Subjunctive
Present

Imperfect
Perfect
Pluperfect
Infinitive
Present

Imperative
Singular

Plural

7. patior, pati, passus sum

Indicative
Present

Imperfect
Future

Perfect
Pluperfect
Future Perfect

Subjunctive
Present

Imperfect
Perfect
Pluperfect
Infinitive
Present

Imperative
Singular

Plural

Passive

morior
moriébar
moriar
mortua sum
mortua eram

mortua ero

moriar
morerer
mortua sim

mortua essem

morl

morere

morimini

Passive

patiuntur
patiébantur
patientur
sunt passi
erant passl

erunt passi

patiantur
paterentur
sint passi

essent passl

pati

patere

patimini

Translation

[ am dying

[ was dying

I shall die

I (f) (have) died

I (f) had died

I (f) shall have died

to die

die
die (pl.)

Translation

they are experiencing
they were suffering

they will endure

they (m.) (have) allowed
they (m.) had experienced

they (m.) will have suffered

to endure

allow

experience (pl.)
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you are confessing; confess!

he had died

you (f.pl.) (have) dared

you (pl.) are experiencing; experience (pl.)

you could have died; if only you were dying

let them suffer; they might suffer; if only they would suffer
they were trying

[ shall follow; let me follow; I could follow; if only I would follow
we (m.) had dared

if only you (m.) had tried

we shall die

you are trying; try

you will suffer

to experience

they follow

she might confess

if only he had dared

let us follow; we could follow; if only we would follow
he is allowing

you (pl.) were confessing

if only he had died

to die

they were daring

we shall try

he is following

they (m.) (have) suffered

she was experiencing

we could have experienced; if only we were experiencing

conabor; experiar
sequeretur

fatérentur

conati sumus; expertl sumus

sequi
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patiébaris/patiébare
ausae sumus

moriatur

moriébantur

audébam

experiamini; expertl sitis
expertl essémus

sequere

passa eram

mortuae erunt

fateri

she is confessing

she is being moved

to be placed

to follow

you are experiencing; experience
you are being heard

I shall follow; I could follow
I shall be sent; let me be sent
they will be captured

they will die

you are trying; try

to try

we could have confessed

if only we were being considered
let him die

he will die

she had dared

if only he had dared

we (m.) might suffer

we (f.) (have) suffered

we shall be led

let us try
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23.
24,
25.
26.
27.
28.
29.

N o ks w N oe

©

10.

to die

you (pl.) are dying; die (pl.)
we (m.) shall have dared
we shall dare

they are following

let them follow

you are dying; die

you will die

If our king dies, the populace will suffer bad things.

Follow me, friend. I shall try to lead you out from danger.

[ desire to follow Caesar (I shall confess [it] indeed).

Has our king dared to send both men and women into war?

A daughter dear to me has died. If only she had not died!

The wicked man confessed a true thing to me and now is suffering punishment.

Truly you (m. pl.) would have experienced the fortune of war if you had ever gone to
battle.

If only even the master would experience slavery.
Although the farmer lives in the countryside, he will dare to go to Rome.

If you had not surrendered our town to the enemy, now you would not be dying.

Chapter VIII: Drill 77 (pages 323-327)

A.

Nom.

Gen.
Dat.
Acc.
Abl.

Nom.

Gen.
Dat.
Acc.
Abl.

Singular Plural

haec pars hae partés
huius partis harum partium
huic parti his partibus
hanc partem has partés/partis
hac parte his partibus

iste frater isti fratres

istius fratris istorum fratrum
isti fratri istis fratribus
istum fratrem istos fratrées

isto fratre istis fratribus
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Singular Plural

Nom. illud templum illa templa

Gen. illtus templi illorum templorum

Dat. illitemplo illis templis

Acc.  illud templum illa templa

Abl.  illo templo illis templis

1. hanc 2. hic

3. haec 4. hanc

5. his 6. huius; huic; hae

7.  huic; hoc 8. haec

9. hoc 10. huius; hi

1. istum 2. ista

3. isti 4. istos

5. ista 6. isti; istos

7. istud 8. istius

9. ista 10. ista

1. illius; illy; illae 2. illa

3. illo 4. illas

5. lle 6. illa

7. illius; illi 8. llis

9. illorum 10. ille; illtus

1. onaccount of this war 2. these girls (subj.)

3. out from that country of yours 4. those dangers (subj., d.o.)

5.  to this bad brother 6. onthataltar

7. ofthat poet 8. on behalf of those contemptible slaves
9. for that famous king 10. these deeds (subj., d.o.)

11. about these men/women/things 12. that miserable life of yours (d.o.)
13. for that city 14. of this man

15. those spirits of yours (d.o.) 16. of these opinions

17. that famous courage (d.o.) 18. for this soul

19. with those friends of yours 20. this wicked plan (subj., d.o.)
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21. under this power 22. thatbody (subj., d.o.)

23. these human beings (subj.) 24. about that treachery
25. ofthese soldiers 26. in that contemptible city
27. for thatinhabitant; 28. away from those temples
those inhabitants (subj.)
29. thatsister of yours (subj.) 30. through this province
31. with this sword 32. that great poem of yours (subj., d.o.)
33. without that book 34. because of that fear of yours
35. this ancient city (subj.) 36. those famous city walls (subj., d.o.)
37. from these causes 38. of those virtues
39. ofthisisland 40. under this sky
D. 1. Why did that king say these things?
2 This thing was given to that woman.
3. If only that son of yours were not doing bad deeds.
4. These things will be said by my sister.
5. We might be sent to that city.
6. Spurius and Lucius were walking in the street; | saw the latter, but (I did) not (see)
the former.
7. You will be moved by these words. I was being moved by the words of this
man/woman.
8. This woman said that thing. Did you say these things? Did you hear this voice?
9. That famous Cato used to have much wisdom.

10. Wretched is the life of that contemptible man.

11. We all shall always remember that famous Romulus.
12. Did you lead, O Caesar, those men of yours into that huge danger?
13. Do not go into this temple. Remain with me before the altar.

14. [ have read the poems of both Ovid and Vergil. | would praise the talent of the latter
poet, the skill of the former.

Chapter VIII: Drill 78 (pages 329-336)

B. 1. fem.sing. acc. 2.  masc./fem./neut. sing. dat.

3. fem. sing. nom.; fem. pl. nom; 4. masc. pl. acc.
neut. pl. nom.; neut. pl. acc.

5. masc./fem./neut. pl. dat; 6. masc. sing. acc.
masc./fem./neut. pl. abl.
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7. masc./neut. sing. abl. 8. masc. sing. nom.; masc. pl. nom.

9. neut. sing. nom./acc. 10. masc./fem./neut. sing. gen.
11. fem. pl. gen. 12. fem. pl. acc.
13. fem. sing. abl. 14. masc./neut. pl. gen.
1. Reéx acer provinciam in qua vivimus vi regit.
qua = fem. sing. to agree with antecedent (provinciam)

= abl. of place where with prep. in
The fierce king rules by force the province in which we live.

2. Pulchra sunt carmina quae poéta cecinit.
quae =neut. pl. to agree with antecedent (carmina)
= acc., d.o. of cecinit
The songs that the poet sang are beautiful.

3. Militl gui ad bellum mittitur sunt arma patris.
qui = masc. sing. to agree with antecedent (militi)

= nom., subject of mittitur
The soldier who is being sent to war has the arms of (his) father.

4. Caesar est vir quem multi mortalés timent.
quem = masc. sing. to agree with antecedent (vir)

= acc., d.o. of timent
Caesar is a man whom many mortals fear.

5. Auxiliumne umquam mittétis, 6 socii, guod petimus?
quod = neut. sing. to agree with antecedent (auxilium)
= acc, d.o. of petimus
Will you, O allies, ever send the aid that we are seeking?

6. Infélix erat agricola cuius agri ab hostibus erant capti.
cuius = masc. sing. to agree with antecedent (agricola)

= gen. of possession
Unlucky was the farmer whose fields had been captured by enemies.

7. Da mihi id ferrum quoé régem interfécisti.
qud = neut. sing. to agree with antecedent (ferrum)

= abl. of means
Give me that sword with which you killed the king.

8. Eam virtitem quam cupis habeo.
quam = fem. sing. to agree with antecedent (virtiitem)
= acc,, d.o. of cupis
[ have that courage that you desire.
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

[T quibus cara est patria bellum inter civés odérunt.
quibus = masc. pl. to agree with antecedent (i)
= dat. of reference
They (m.) to whom the country is dear hate war among the citizens.

Vir guem vidisti pater meus est.

quem = masc. sing. to agree with antecedent (vir)
= acc,, d.o. of vidisti

The man whom you saw is my father.

Omneés amicos quibus salis urbis erat ciirae ad s€ vocavit.
quibus = masc. pl. to agree with antecedent (amicos)
= dat. of reference

He called to himself all the friends to whom the safety of the city served as a concern.

Malum erat illud quod difficulter ferébamus.
quod = neut. sing. to agree with antecedent (illud)
= acc,, d.o. of ferebamus
Bad was that thing that we were enduring with difficulty.

Habésne nunc ea quibus carébas?
quibus = neut. pl. to agree with antecedent (ea)
= abl. of separation
Do you have now those things that you were lacking?

Haec scriberet poéta cui erat ingenium magnum.
cui = masc. sing. to agree with antecedent (poéta)

= dat. of possessor
A poet who had great talent could have written these things.

Fratrés guorum pater materque Romam abierant riiri manébant.
quorum = masc. pl. to agree with antecedent (fratres)

= gen. of possession
The brothers whose father and mother had gone away to Rome were remaining in
the country.
E1 qui bene pugnabit aurum donabo.
qui = masc. sing. to agree with antecedent (ei)
= nom., subj. of pugnabit
[ shall give gold to him who will fight well.

In illa templa fugiamus quae di magni tenent.
quae =neut. pl. to agree with antecedent (templa)

= acc,, d.o. of tenent
Let us flee into those temples that the great gods inhabit.
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18.

19.

20.

Hunc virum 6di, cuius sorérem amo.

cuius = masc. sing., to agree with antecedent (virum)
= gen. of possession

I hate this man, whose sister I love.

Ea guae dixit réx non audivimus.

quae =neut. pl. to agree with antecedent (ea)
= acc,, d.o. of dixit

We did not hear those things that the king said.

Civés earum urbium ad quas accédébant hostés arma capiébant.
quas = fem. pl. to agree with antecedent (urbium)
= acc. of place to which with prep. ad
The citizens of those cities that the enemies were approaching were taking up arms.

[ have more concern for the soul, which is immortal, than for the body.

rel. pron. = fem. sing. to agree with antecedent (soul)
= nom., subj. of “is” quae

A poet whose books are read by all has great influence.
rel. pron. = masc. sing. to agree with antecedent (poet)
= gen. of possession cuius

[ pity those slaves whom the master will not free.

rel. pron. = masc. pl. to agree with antecedent (slaves)
=acc, d.o. of “will ... free” quos

Place the gifts on the altar that is in the temple.
rel. pron. = fem. sing. to agree with antecedent (altar)
= nom., subj. of “is” quae

Tell me the reason on account of which you are leaving.
rel. pron. = fem. sing. to agree with antecedent (reason)
= acc. with prep. propter quam

[s this the house in which the money was found?
rel. pron. = fem. sing. to agree with antecedent (house)

= abl. with prep. in qua

Citizens whose rights are taken away should protest.
rel. pron. = masc. or fem. pl. to agree with antecedent (citizens)

= gen. of possession quorum, quarum
The words that Cicero spoke aroused both hope and fear.
rel. pron. = neut. pl. to agree with antecedent (words)

= acc,, d.o. of “spoke” quae
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

She loves an old man, who happens to be very rich.
rel. pron. = masc. sing. to agree with antecedent (man)
= nom., subject of “happens” qui

Mighty are the weapons with which we shall fight.
rel. pron. = neut. pl. to agree with antecedent (weapons)

= abl. of means quibus

Have you read the book that my brother wrote?
rel. pron. = masc. sing. to agree with antecedent (book)
= acc., d.o. of “wrote” quem

The girl for whom I have a message cannot be found.

rel. pron. = fem. sing. to agree with antecedent (girl)
= dat. of reference cui

Catullus, who died at thirty, may have had tuberculosis.
rel. pron. = masc. sing. to agree with antecedent (Catullus)
= nom., subj. of “died” qui
We ought to choose a king whom we all trust.
rel. pron. = masc. sing. to agree with antecedent (king)
= acc., d.o. of “trust” quem

The soldiers will defend the city walls, which defend the city.
rel. pron. = neut. pl. to agree with antecedent (walls)
= nom., subj. of “defend” quae

Why should a man fear the fate that awaits him?
rel. pron. = neut. sing. to agree with antecedent (fate)
= nom., subj. of “awaits” quod

Those things that you said about me were most unkind.
rel. pron. = neut. pl. to agree with antecedent (things)
= acc., d.o. of “said” quae

The allies to whom we had sent weapons defeated the enemies in battle.

rel. pron. = masc. pl. to agree with antecedent (allies)

rel. pron. = dat. of i.0. or acc. with prep. ad quibus, quos

The man whom the gods hate conducts a hard life.
rel. pron. = masc. sing. to agree with antecedent (man)
= acc,, d.o. of “hate” quem

The island toward which we are sailing seems beautiful.
rel. pron. = fem. sing. to agree with antecedent (island)

= acc. with prep. ad quam
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Chapter VIII: Drill 79 (pages 337-338)

He who hates me is my enemy.

Do you see the thing that I see? Do you see the things that I (see)?

1
2
3. Horace wrote a new and beautiful poem. And after I read this (poem), I praised him a lot.
4

A war among the citizens now you desire and are stirring up. And on account of this thing
you are considered a public enemy by all good men.

5. They (m.) who flee fortune make a mistake.

6. He whom war and weapons do not frighten has a reliable mind.

7. A wicked man took the money of the people for himself and killed his own wife. And if these
things should be true, he will pay the penalty.

8. From a certain cause [ am not able to say the things that I ought (to say).

9. Do the thing that is good.

10. He who has read many books ought to lead the citizens.

11. Why are you asking for those things that you are not able to have?

12. [ shall lead into safety those men whom you (have) sent into danger.

Chapter VIII: Drill 80-81 (pages 339-342)

A.

N o e W

®

10.

11.
12.
13.
14.
15.
16.

Who will lead us? (interrogative pronoun)

What city walls were seen? (interrogative adjective)

What sword do you desire? (interrogative adjective)

By whose fate would she be moved? (interrogative pronoun)

To which god did you tell (your) cares? (interrogative adjective)

Whom (pl.) would I be able to see in the street? (interrogative pronoun)

What are you doing? What of evil are you doing? (interrogative pronouns)
What evil things did you do? (interrogative adjective)

About what mortals did he speak? (interrogative adjective)
The poems of what poets are we listening to? (interrogative adjective)

Out from which town did/have they come? To what city will they go? What human
beings are they? (interrogative adjectives)

What things ought I to take in return for what things? (interrogative pronouns)
From whom are you seeking aid? (interrogative pronoun)

Which slave will the master free from slavery? (interrogative adjective)

What (of) new can you tell us? (interrogative pronoun)

In which part of the city were you living? (interrogative adjective)

To whom would slavery not be a source of hatred? (interrogative pronoun)
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quibus, interrogative pronoun

cuius gladio, interrogative pronoun
quis, interrogative pronoun

quae oppida, interrogative adjective
quid, interrogative pronoun

quos milités, interrogative adjective
quorum, interrogative pronoun

quo animo, interrogative adjective

ad quas terras, interrogative adjective
quae, interrogative pronoun

cum quibus amicis, interrogative adjective
quid, interrogative pronoun

a quo poéta, interrogative adjective

quem, interrogative pronoun

Exercises, Chapter VIII (pages 343-358)

A. 1.

10.
11.

That man to whom power was given by the Roman people boldly gives laws to allies and
to friends.

She who saw nothing with (her) eyes nevertheless perceived many things with (her)
mind. For in fact to her a gift not small the immortal gods had given.

There are even under the earth hidden laws of nature, which indeed the farmer perceives.

Although (our) mother’s love for you is huge, brothers, that woman loves me also. “I
love,” she says, “you all, but not in the same way."

What limit to exile will there finally be for me? What limit of /to flight (will there be)?

How, O allies, will you not follow through difficult places the same consul who previously
presented your province with freedom?

The following is the gift of a friend: to remember the things that a man having died
desired (you to remember), to accomplish the things that he ordered (you to accomplish).

Let this sword that (your) father previously used to bear be borne by you also. With
which weapons shall I myself fight?

My brother dared to take up arms against the enemies, but he fought unfortunately and
soon died. Often after these things [ saw the shade of the same man and heard (his) voice.

Let us remain in this town that always has been friendly to us and to our men.

I shall readily abandon the homeland and suffer lightly the evil things of exile if (my) wife
with me is able to experience these things also.
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12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.
27.

28.

29.

We are joyfully going away from this place. Indeed, we are leaving behind (our) personal
enemies. What human beings, I ask you, would not do the same thing that we ourselves
are doing?

“Who is that man who called me?”
“I am uncertain, but certainly he is following us with (his) eyes.”
“Let us try to flee.”

That unfortunate slave of yours, whom you captured by war, has a bold spirit and a bad
attitude. Leave him behind on this island unless he confesses all things.

Caesar, having often experienced the fortune of war, ordered part of the troops to be led
into the province, part to be left behind in this place. And after the enemies learned of
these things, they formed plans of war.

When that great force of war will have set itself in motion in Italy, even the farmers will
dare to fight courageously.

Although difficult, my son, is the way of virtue, [ nevertheless shall follow this way. You
also try to follow. You will surpass even that famous Cicero in virtue if you should try.

These words that were said by ancient men will be able to be understood not with
difficulty if you remember their great love of virtue.

The zeal for/of money moves the minds of many men. You also are moved by the love of
gold. Immortal, I say, gods, may that love of yours not be a source of bad to you!

The consul was ordering the people to remember that unfortunate battle in which many
bold citizens died. “I, at least, shall remember those serious things. You (pl.) also
remember (them).”

What (of a) gift shall I send to you if you receive well my friends in the country? This
thing, [ say, is certain: the happy countryside will please them a lot.

Now I would try not even to remember that man whom I used to love before as a brother.
For what (of) evil against me did he not do, what (of evil) did he not confess?

The following thing I shall confess: If I had ever fought bravely with/against an enemy,
certainly very gloriously I would have died. 1 gave myself, however, into flight because of
fear.

These consuls ought to obey the same laws that the people (obey). And who would not
readily admit this thing?

He whom human beings love is pleasing to the immortal gods also. And from this cause
many joys await that man.

How will you plead my case and what will you say? Plead boldly, by Hercules!

That wretched man (for I shall confess (it)) died under the eyes of (his) wife and daughter.
Who of men would desire to die in that way?

The huge joy that [ am giving to you you yourself would dare to ask for not even from the
gods.

Where, I ask you, or under what sky could safety itself be sought? In that, that, I say, place
that you (pl.) see. Let us proceed without delay into the temple of Jupiter.
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30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.
37.

38.

39.

40.

41.

42.

43.

44,

45.

46.

47.

48.

What (of) evil have you experienced, my man? What bad thing are you enduring? If you
follow me, I shall lead you out from this place into safety.

All the fathers/senators, that thing that is before (your) eyes, have gone into the same
opinion. For they desire a law about violence to be passed.

Many men, I say, both good and serious, would suffer either bitter death or the miserable
flight of exile if there should be an obeying to the words of the laws and not to (their)
thoughts/opinions. Do you feel this same thing that I (feel)?

Concerning the nature of the gods we are erring much. For we are both speaking to them
who do not understand and saying those things that we ourselves do not understand.

Let us praise those allies to whom much is owed by the citizens and let us reward (them)
with gifts.

He who had been ordered to fight boldly before the walls did not obey. What penalty, I
ask you, will he pay?

Hand over that son of yours to the poets, by whose skill he will be led to virtue.

Not only he ought to please us who made peace between the Romans and the enemies, but
also they (m.) who suffered seriously in that war.

Never toward wicked deeds, as | have said before, shall I be blind. And indeed I have a
serious concern for my fellow citizens.

Fortune is a blind goddess, as the ancients (ancient men) say. Peace is a goddess also, for
whom after the serious war we made altars.

Do not praise all men, Julia. For there is a limit in all things. Praise him only who does and
says well.

When Cicero was speaking to the people in the forum, he was praising Antony with the
same words with which (he was praising) Caesar. The latter man, however, he was
fearing, the former he was hating.

Blind are the eyes of that slave of yours and he is able to see nothing. And from this cause
let him be called "Caecus."

Often the freedom of the homeland has been a source of not small concern to us. Never
shall we make peace with the men who hold the city with arms.

Out from what land did you depart? What serious dangers did you endure when you were
coming to this our country? What was the cause for you of that miserable flight of yours?
What were you seeking?

The father said to his own (people): “Death is coming to me. For strength and life are
going out from my body. Soon certainly I shall be a shade.” His eyes after these things
were wandering to the sky. Peace finally was granted to him with death.

Into the same opinion finally came those men who had either sharp hatred or serious fear
of that contemptible king: we all were desiring to send him to death. And this thing we
never accomplished although we often tried.

These captured slaves will never experience freedom unless (they do so) through flight.
Let the same men dare to flee out from these lands.

After the body of a man was placed in the earth, “May the earth be light for you” was said.
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49,

50.

51.

52.

53.

54.

55.

56.

57.

Even the good ones of the soldiers will be driven into flight and exile by the senators. And
this thing even a blind man would be able to see.

To whom, I ask you, will that plan of yours about war be pleasing? For the miserable
things of war have often been placed before the eyes of all. Never do men desire to fight
for the freedom of the allies.

How do a father and a master differ between themselves? To the latter there is an
obeying because of fear, to the former because of love. My master, however, left to me all
these things that I have.

The consul said to the people: “Every soldier led by me fought bravely and did not
abandon the fierce battle. I myself was trying to give (my) life for the homeland, but I was
not able (to do so).” And these things indeed were seeming entirely false to all people.

Unless the citizens obey the law about violence, there will be fighting in the streets, and
many mortals will die. | have never seen war among the citizens, [ desire never to see (it).

Although I used to love you and used to be pleasing to you, nevertheless I was blind in
(my) mind. I for my part am the same man who I always was. Why, then, do you now
hate me? You seem to me a fickle girl and false.

The consul himself told the senators the following thing: “I have seen these things with
my own eyes. Citizens are fighting with/against citizens. Part of the soldiers have given
themselves into flight with Gaius, part are following Antony. How, I ask you, shall we be
able to have peace if we do not drive the disloyal men into exile?"

The following thing is called joy: when the soul is happy and without cares. He who lives
miserably does not experience joy.

If, bold man, you had dared to say those contemptible words about the consuls that now
you are freely saying about me, you would have paid a serious penalty.

Propter fugam sociorum haec auxilia copias hostium sequi non potuérunt ubi ad sua
moenia fagere.

Ipse consulem Infélicem interficere, homo audax, conatus es, atque eum isto ferro petere
ausus es. Fatere!

Utinam idem quod ego dé légibus patriae sentirés! Omnés hominés eis pareant!
Quae tandem ages, Liici? Quemadmodum civibus dé periculis gravibus belli dicés?

Qui libri tibi placent? Legistine umquam carmina quae a poéta illo sunt scripta qui in
exilium propter ingentem iram Caesaris est pulsus?

Quis tandem nostrum exilium in terra inimica pati possit? Né patriam tuam reliqueris! Ill1
enim quibus es carus té ire non patientur si umquam discédere conéris.

Legem ferre débetis, patrés conscripti, dé pace in provincils. Quo modo socil tandem ipsa
accéperint quae petunt.

[1Ii servi infélicés, quorum patria bello erat capta, novum dominum experiébantur.
Semper verbis eius diris parébant, sed ubi ille est mortuus, libertatem els non tradidit.

Quid soror tua passa esset si in exsilium missus essés? Si té sequil conata esset,
reliquissésne Romae illam miseram?
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10.

11.

12.

“Meis oculis vidi,” inquit, “ac saepe expertus sum facta audacia huius féminae impiae.
Dona auferre etiam est conata quae dis bonis in templis erant posita. Petere tandem ausa
est consulem ipsum. Propter quas insidias ille homo gravis morerétur.”

Qui amicum carum in exilium actum relinquit nec dis placet nec hominibus. Quid tandem
malorum hic non patietur?

Quis saliitem et pacem ante omnia non cupiat? Si, inquam, ill1 virl qui provinciam regunt
eandem dé vi légem cui parent civés Romani ferant, omnis homo qui in illo loco vivit
vitam agat felicem.
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Drill 83 (pages 359-360)

A.

1. that a syllable containing a short vowel followed by two consonants, a mute (p, ph,
b, t, th, d, c, g) followed by a liquid (], r), can be either long or short.
R e e e e
3. — = |= |I= |+ | ++1x
— = |=Ill— =1 |xO
4, the full or partial suppression of a final syllable of a word.
5. when a word ends within a foot.
6. is a natural pause in the line.
7. when the end of a word and the end of a foot coincide.
8. when conditions for elision exist but elision does not occur.
Dactylic Hexameter
R el T TRN eiat Co ) Rl
1. Arcades lhis 6';1'1 lgenus a Pallante projfectum,

quil

- - - - - v |-
quil régem Evan‘drum coml}tés
del ére lolcum ;et lposu

Pa]lan}ls proa omme

I v v

Pallan}euxm

- [ W) = =
cumjgente La!nna

hi bglpurp#adsid dE’cunt‘

hos castris“adh?ib' soc1os”. foedera iunge.
ipse egoté r1p1s F recto}ﬂumme dacam . . .

1
— “~J e

signa secﬁti,

ere 1n!mont1buslurbem
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—- W ~1 v X
2. hostis habet mijros{jruit Trona

alto a,culmme

- v vi= v - w ul-= [ uvoov —
sat patrlr\ IPrla dque datum: “ Pergama dextra
—_— — KYRY, — —

defendl possent etilam hac dé}fénsa qussent.

. A\ | e
sacra sulosque titbi1

com}nendat

v - —
Trma Pe atis;

T P -~ “ W o— _ . Yuv - X
hos capetfﬁtg}rum comi és“his'moenia quaere . .
|
3. (heu fur 1SL[‘ ’(ensa fel(or') |1nunc augur A\}pollo
I v -

A4
nunc Lyc1l,ae so tes” nunclet love |missus abllp SO

fert horridaliussa per auras.

mter res dllvum

- M
scilicet

- W - Y W=
1s”supe’ns laboriest }rz cira qulietos

dlcta rerfello:

— W
régna per

oo W W

soll1c1]tat nequejte tene\ hneque

LV RV

1, sequekre Itallllam ventls ’pete undias.

Elegiac Couplet

4. Raedilrum c-flsttgs

— — —_— == s !...-'I - —
um{quam 1a£trﬁvit i%nepté,
- “ = = i ey
et cinelrés umbra su)ﬁs.

— o L -

nec sine (té

-— L

p— \-" | ]
nunc silet vindicat

b d S Y

5. sic ego

- = el P

— — x’
nec|técumivivere

possum,

| — W\
escius

- W v
esse mejl.

ot —_ —_] -
et videjor volti
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6. Cynthia

e . - e | e [ W | — ™
tE»:Eftem fé’cit» lasf:h'e Pru‘perti:

-— W) -_— -— ' - W r
ingenﬁqum Gal lupulchra Lj(ﬂflﬂ e’r
f-i-ma‘__;st :rga’ﬁ INU ;]s:s fur}mnsa Tu‘

—

Lesbia|dicta -it

ﬂﬁl‘l

7. non haec cZu?E'pE

— [ T — =
ingeni?hm nobis
dlrt': qtes

8. tunn;_}u

. el
fortis,

ta putes

etlln dari
ta ped*:us ten‘E‘Ins]
InsﬂlTasl
juth}nam hiber}lae”duplzlcentur

dncte C:}!ulle ‘}y

= ot T W W
ipsa qulla farit‘

- —

ponti

- o
murmura

t/ anl
— ¥ [
Inave 1%ére po es’-“

posi is ful‘:ue pr\njlinas

C}rnthlai ferre n\f]ves?’

et sit li}n:rq tar]dls navltal‘v’ergll

nec t1b1lT}rrrh;\na

1Ivatur fanis hv}'e na,

—_— - ot
néve 1:1‘]1111::3 merj elevﬂll aura pn:l-;ea.!

Y
haec mlhjcantat Apolls.

tempnra brimae
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